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Preamble

The member States of the Council of Europe and the other signatories (o this Convention,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its
members;

Being convinced that the diverse cultural property belonging io peoples constitutes a unique
and important testimony of the culture and identity of such peoples, and forms their culiural
heritage;

Concerned that offences related to cultural property are growing and that such offences, to an
increasing extent, are leading to the destruction of the world’s cultural heritage:

Considering that unlawfully excavated and illicitly exported or imported cultural property is
increasingly being sold in many different ways, including through antique shops and auction
houses, and over the internet;

Considering that organised crime is involved in the trafficking of cultural property;

Concerned that terrorist groups are involved in the deliberate destruction of cultural heritage
and use the illicit trade of cultural proparty asa source of financing;

Convinced of the need for a new Council of Europe Convention on Offences relating to Cultural
roperty which sets out criminal sanctions in this regard and which will replace the European
Convention on Offences relating 1o Cultural Property (ET5 Na. 119), opened for signature in
Delphi on 23 June 1985;

Having regatd to the European Culturat Convention (ETS No. 18, 19543, the European Convention
on the Protection of the Archaeological Heritage (ETS No. 66, 196%; ETS No. 143, ravised in 1992},
the Convention for the Protection of the Architectural Heritage of Eurape (ETS Me. 121, 1985} and
the Coundil of Europe Framework Convention on the Value of Cultural Heritage for Society
(CETS No. 199, 2005

Having regard to the European Convention on Mutual Assistance in Crimina! Matters (ETS Ne. 30,
1950} and the European Convention on Extradition (ETS No. 24, 1957);

Rearing in mind Resolution 2199 (2015) adopted by the Security Council of the United Nations at
its 7379th meeting, on 12 February 2015, and in particular paragraphs 15, 16 and 17; Resolution
2253 (2015) adopted by the Security Council of the United Nations at its 7587th meeting, on
17 December 2015, and in particular paragraphs 14 and 15; Resolution 2322 (2016) adopted by
the Security Council of the United Nations at its 7831st meeting, on 12 December 2016, and in
particular paragraph 12; Resolution 2347 (2017) adopted by the Security Council of the United
Nations at its 7907th meeting, on 24 March 2017;
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Bearing in mind also the 1954 Hague Convention for the Protection of Cultural Property in the
Event of Armed Conflict, its First Protocol of 1954 and Second protocol of 1999; the 1970 UNESCO
Convention on the Means of Prohibiting and Preventing the lliicit Import, Export and Transfer of
Ownership of Cultural Praperty and its Operational Guidelines adopted in 2015 by the third Meet-
ing of States Parties; the 1972 UNESCO Convention concerning the Protection of the World
Cultural and Natural Heritage; the 1595 UNIDROIT Convention on Stolen ot lliegally Exported
Cultural Objects; the 2000 United Nations Convention against Transnational Organized Crime
and the 2001 UNESCO Convention on the Protection of the Underwater Cultural Herltage;

Also bearing in mind Resolution 2057 (2015} on cultural heritage in crisis and post-crisis situa-
tions, adopted by the Standing Committee of the parliamentary Assembly of the Council of
Europe on 22 May 2015;

Taking into consideration the international Guidelines for Crime Prevention and Criminal Justice
Responses with Respect to Trafficking in Cultural Property and Other Related Offences, adopted
by the General Assernbly of the United Nations with its Resolution 69/196 of 18 December 2014;

Considering that the purpose of this Convention is to protect cuitural property through the pre-
vention of and the fight against criminal offences relating to cultural property;

Recognising that, to efficiently combat cultural property crimes, close international co-operation
between Council of Europe rember States and non-member States alike should be
encouragad,

Have agreed as follows:

Chapter | - Purpose, scope, use of terms

Article 1 - Purpose of the Convention

1 The pumpose of this Convention is to:

a prevent and combat the destruction of, damage to, and trafficking of cultural property by
providing for the criminalisation of certain acts;

b strengthen crime prevention and the criminal justice response to ali criminal offences relat-
ing to cultural property;

¢ promote national and international co-operation in combating criminal offences relating to
cultural property;

and thereby protect cultural property.

2 Inorder to ensure effective implementation of its provisions by the Parties, this Convention sets
up a follow-up mechanism.

Article 2 - Scope and use of terms

1 This Convention applies to the prevention, investigation, and prosecution of the criminal offences
referred to in this Convention relating to movable and immovable cultural property.
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a inrespect of movable property, any ahject, situated on land or underwater or removed there-
from, which is, on religious or secular grounds, classified, defined or specifically designated
by any Party 10 this Convention or to the 1870 UN ESCO Convention on the Means of
Prohibiting and Preventing the Wicit import, Export and Transfer of Ownership of Cultural
Property, as being of importance for archaeology, prehistory, ethnology, history, literature,
art or science, and which belongs to the foliowing categories:

% 2 Forthe purposes of this Convention the term “cultural property” shall mean: ! e

{a) rare collections and specimens of fauna, fiora, minerals and anatomy, and objects of pal-
aeontological interest;

&) property relating to history, including the history of science and technology and military
and sacial history, to the life of national leaders, thirkers, scientists and artists and to
events of national importance;

: @ productsof archaeological excavations {including regular and clandestine) or of archaeo-
J logical discoveries;

) elements of artistic or historical monuments of archaealogical sites which have been
dismembered;

(e antiquities more than one hundred years oid, such as inscriptions, coins and engraved
seals;

) objectsof ethnological interest;
@ property of artistic interest, such as;

® pictures, paintings and drawings produced entirely by hand on any support andin
any material {excluding industrial designs and manufactured articles decorated by
hand);

@) original works of statuary art and sculpture in any material;
(i original engravings, prints and lithographs;
qv) original artistic assemblages and montages in any material;

() rare manuscripts and incunabuia, old books, documents and publications of specdial
interest (historical, artistic, scientific, literary, etc} singly or in collections;

i postage, revenue and siritar stamps, singly or in collactions;

¢ archives, including sound, photographic and cinematographic archives;

J o articles of furniture more than one hundred years cld and old musical instruments;

b inrespect ofimmovable property, any monument, group of buildings, site of structure of any
other kind, whether situated on land or underwater, which is, on religious or secular grounds,
defined or specifically designated by any Party 1o this Convention or by any Party to the 1970
UNESCO Convention as being of importance for archaeology, prehistory, ethnology, history,
art or science or listed in accordance with Articie 1 and Article 11 (paragraphs 2 or 4) of the
1972 UNESCO Convention concerning the Protection of the World Cultural and Natural
Heritage.
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Chapter H - Substantive criminal law

Article 3 - Theft and other forms of unlawful appropriation

Each Party shall ensure that the offence of theft and other forms of unlawful appropriation as set
out in their domestic criminal law apply to movable cultural property.

Article 4 - Unlawful excavation and removal

Each Party shall ensure that the following conducts constitute a criminal offence under its domes-
tic law, when committed intentionally:

2  the excavation on land or under water in order to find and remove cultural property without
the authorisation required by the law of the State where the excavation took place;

b the removal and retention of movable cultural property excavated without the authorisation
required by the law of the State where the excavation took place;

¢ theunlawful retention of movable cultural property excavated in compliance with the author-
isation required by the law of the State where the excavation took place.

Any State may, at the time of signature or when depostting its instrument of ratification, accept-
ance, approval or accession, by a declaration addressed to the Secretary General of the Council of
Europe, declare that it reserves the right to provide for non-criminal sanctions, instead of criminal
sanctions for the conduct described in paragraph 1 of this article.

Article 5 - lilegal importation

Each Party shall ensure that, when committed intentionally, the importation of movable cultural
property, the importation of which is prohibited pursuant to its domestic law on the grounds that
it has been:

a stoler in another State;

b excavated or retained under drcumstances described in Article 4 of this Convention; or

¢ exported in viclation of the law of the State that has classified, defined or specifically desig-
nated such cultural property in accordance with Article 2 of this Convention,

constitutes a criminal offence under its domestic law where the offender knew that the cultural
property had been stolen, excavated or exported in violation of the law of that other State.

Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, accept-
ance, approval or accession, by a declaration addressed to the Secretary General of the Councit of
Europe, declare that it reserves the right to provide for non-crisninal sanctions, instead of criminal
sanctions for the conduct described in paragraph 1 of the present article.

Article 6 - illegal exportation

Each Party shall ensure that the exportation of movable cultural property, if the exportation is
prohibited or carried out without authorisation pursuant to its domestic law, constitutes a crimi-
nat offence under its domestic law, when cammitted intentionally.

Each Party shali consider taking the necessary measures to apply paragraph 1 of the present arti-
cle also in respect of movable culiural property that had been illegally imported.
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Article 7 - Acquisition

Each Party shail ensure that the acquisition of movable cultural property that has been stolen in
sccordance with Article 3 of this Convention or has been excavated, imported or exported under
circumstances described in Articles 4, 5 or 6 of this Convention constitutes a criminal offence
under its domestic law where the person knows of such unlawful provenance.

Each Party shall consider taking the necessary measuies to ensure that the conduct described in
paragraph 1 of the present article constitutes a criminal offence also in the case of a person who
should have known of the cultural property's unlawful provenance if he ar she had exercised due
care and attention in acquiring the cuftural property.

Article 8 - Placing on the market

Each Party shall ensure that the placing on the market of movable cultural property that has been
stolen in accordance with Article 3 of this Convention or has been excavated, imported or
exported under circumstances described in Articles 4, 5 or 6 of this Convention constitutes & crim-
inal offence under its domestic law where the person knows of such unlawful provenance.

Each Party shall consider taking the necessary measures to ensure that the conduct described in
paragraph 1 of this article constitutes a criminal offence also in the case of 3 person who should
have known of the cultural property’s unlawful provenance if he or she had exercised due care
and attention in placing the cultural property on the market,

Articte ¢ - Falsification of documents

Each Party shali ensure that the making of false documents and the act of tampering with docu-
ments relating to movable cultural property constitute criminal offences under its domestic law,
where these actions are intended to present the property as having ficit provenance.

Article 10 ~ Destruction and damage

Each Party shall ensure that the following conducts constitute a criminal offence under its domes-
tic law, when committed intentionally:

s the unlawful destruction ordamaging of movable or immovable cultural proparty, regardless
of the ownership of such property;

b the unlawful removal, in whote or in part, of any alements from movable or immovable
cultural property, with a view to importing, exporting or placing on the market these ele-
ments under the circumstances described in Articles 5, 6 and 8 of this Convention.

Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, accept-
ance, approval or accession, by a declaration addressed to the Secretary General of the Councit of
Europe, declare that it reserves the right not to apply paragraph 1 of the present article, of to
apply it only in specificcases or conditions in cases where the cultural proparty has been destroyed
or damaged by the owner of the cultural property or with the owner's consent.

Article 11 - Aiding or abetting and attempt

Each Party shall ensure that the intentional aiding or abetting the commission of 2 ariminal
offance referred to in this Convention also constitutes a criminal offence ynder its domestic law.
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referred to in this Convention with the exception of those defined in Article 4, paragraph 1, sub-
paragraph a and in Article 8 also constitutes a criminal offence under its domestic law.

3 Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, accept-
ance, approval or accassion, by a declaration addressed to the Secretary General of the Council of
Europe, declare that it reserves the right not to apply, or to apply only in specific cases or condi-
tions, the provision of paragraph 1 of the present article in respect of offences defined in Article 4,
paragraph 1, sub-paragraph a.
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Article 12 - Jurisdiction
1 Each Party shali take the necessary measures to establish jurisdiction over the criminal offences
referred to in this Convention, when the offence is committed:
a inits territory;
b onboard a ship flying the flag of that Party;
¢ onboard an aircraft registered under the laws of that Party; or
d byone of its nationals,
2 Each Party shall take the necessary measures to establish jurlsdiction over any criminal offence

referred to in this Convention, when the alleged offender is present in its territory and cannot be
extradited to another State, solely on the basis of his or her nationality.

3 Each State may, at the time of signature or when depaositing its instrument of ratification, accept-
ance, approval or accession, by a declaration addressed to the Secretary General of the Councit of
Europe, declare that it reserves the right not to apply, or to apply only in specific cases or condi-
tions, the jurisdiction rules laid down in paragraph 1, sub-paragraph d of the present article.

4 Where more than one Party claims jurisdiction over an alleged offence in accordance with this
Convention, the Parties concerned shall, where appropriate, consult each other with a view to
determining the most appropriate jurisdiction for prosecution.

s Without prejudice to the general rules of internationai law, this Convention shali not exclude any
criminal jurisdiction exarcised by a Party in accordance with its domestic law.

Article 13 - Liabiiity of legal persons

1 Each Party shall ensure that legal persons can be held liable for criminal offences referred toin
this Convention, when committed for their benefit by any natural person, acting either individu-

| ally or as part of an organ of the legal person, who has a leading position within that legal person,
based on:

1 a apower of representation of the legal person;

b an authority to take dacisions on behalf of the legal person;
¢ an authority to exercise control within the legal person.

g 2 Apart from the cases provided for in paragraph 1 of the present article, each Party shail ensure
that 2 legal person can be held liable where the fack of supervision or control by a natural person
referred to in paragraph 1 of the present article has made possible the commission of a criminal
offence referrad to in this Convention for the benefit of that legal person by a natural person act-

g ing under its authority.




Subject to the legal principles of the Party, the liability of a legal person may be criminal, civil or
administrative.

Such liability shall be without prejudice to the criminal liability of a natural person who has com-
mitted the offence.

Article 14 - Sanctions and measures

Each Party shall ensure that the criminal offences referred to in this Convention, when committed
by natural persons, are punishable by effective, proportionate and dissuasive sanctions, which
take into account the seriousness of the offence. These sanctions shaltinclude, except for offences
defined in Article 4, paragraph 1, sub-paragraph a and in Articie 5, paragraph 1, sub-paragraphs b
and ¢ of this Convention, penalties involving deprivation of liberty that may give rise to
extradition.

Each Party shall ensure that legal persons held liable in accordance with Article 13 of this
Convention are subject to effective, proportionate and dissuasive sanctions, which shall include
criminal or non-criminal monetary sanctions, and could include other measures, such as:

a temporary or permanent disqualification from exercising commercial activity;

b exclusion from entitlement to public benefits or aid;

¢ placing under judicial supervision;

d ajudicial winding-up order.

Each Party shall take the necessary fegislative and other measures, in accordance with domestic
faw, to permit seizure and confiscation of the:

2 instrumentalities used to commit criminal offences referred o in this Convention;

b proceeds derived from such offences, or property whose value corresponds to such proceeds,
Each Party shall, where cultural property has been seized in the course of criminal proceedings
but is no longer required for the purposes of these proceedings, undertake to apply, where
appropriate, its criminal procedural law, other domastic law or applicable internaticnal treaties

when deciding to hand over that property to the State that had specifically designated, classified
or defined it as cultural property in accordance with Ariicle 2 of this Convention,

Article 15 - Aggravating circumstances

Each Party shali ensure that the following circumstances, in so far as they do not already form part
of the constituent elements of the offence, may, in conformity with the relevant provisions of
domestic law, be taken into consideration as aggravating circumstancesin determining the sanc-
tions in relation to the criminal offences referred o in this Convention:

a  the offence was cornmitted by persons abusing the trust placed in them in their capacity as
professionals;

b the offence was committed by a public official tasked with the conservation or the protection
of movable or immovable cultural property, if he or she has intentionally refrained from prop-
erly performing his or her duties with a view to obtaining an undue advantage ora prospect
thereof;

. the offence was committed in the framework of a criminal organisation;

d the perpetrator has previously been convicted of the offences referred to in this Convention.
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Articie 16 - Previous sentences passed by another Party

Each Party shall take the necessary measures to provide for the possibility to take into account
final sentences passed by another Party in relation to the criminal offences referred toin this Con-
vention whan determining the sanctions.

Chapter Ill - Investigation, presecution and procedural law

Article 17 - Initiation of proceedings

Each Party shall take the necessary legislative and other measures to ensure that investigations or
prosecution of criminal offences referred to in this Convention should not be subordinate to a

complaint.
3 Artidle 18 - Investigations
g Each Party shall consider taking legislative and other measures to ensure that persons, units or

services in charge of investigations are specialised in the field of combating the trafficking of
cultural property or that persons are trained for this purpose.

Article 19 - Internaticnal co-operation in criminal matters

1 The Parties shali co-operate with each other, in accordance with the provisions of this Convention
and in pursuance of relevant applicable international and regional instruments and arrange-
ments agreed on the basis of uniforrn legislation or reciprocity and their domestic law, to the
widest extent possibie, for the purpose of investigations or proceedings concerning the criminal
offences referred to in this Convention, including seizure and confiscation.

2 If a Party that makes extradition or rmutual legal assistance in criminal matters conditional an the
existence of a treaty receives a request for extradition or legal assistance in criminal matters from
a Party with which it has no such a {reaty, it may, acting in full compliance with its obligations
under international law and subject to the conditions provided for by the domestic law of the
requested Party, consider this Convention as the legal basis for extradition or mutual legal assis-
tance in criminal matters in respect of the offences referred to in this Convention and may apply,
rmutatis mutandis, Articles 16 and 18 of the United Nations Convention on Transnationat Organized
Crime to this effect.

Chapter IV - Preventive measures and other administrative measures

Article 20 - Measuves at domestic level

Each Party should, taking into account its obligations under applicable international treaties, con-
sider taking the legislative and other riecessary measures to:

2 establish or develop inventories or databases of its cultural property defined under Article 2,
paragraph 2, of this Convention;

b introduce import and export control procedures, in accordance with the relevant inter-
naticnal instruments, including a system whereby the importation and exportation of
movable cultural property are subject to the issuance of specific certificates;
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introduce due diligence provisions for art and antiquity dealers, auction houses and others
involved in the trade in cultural property, and introduce an obligation to establish records of
their transactions. These records should be made available to the competent authorities in
accordance with domestic law;

establish a central national authority or empower existing authorities and putting in place
other mechanisms for co-ordinating the activities related to the protection of cultural
property;

enable the monitoring and reporting of suspicious dealings or sales on the internet;

enable the mandatory reporting to the competent authorities of the discovery by chance of
cultural praperty of the archaeological heritage;

promote awareness-raising campaigns addressed to the general public about the protection
of cultural property and the dangers posed hy the crimes against it;

ensure that museums and similar institutions whose acquisition policy is under State control
do not acquire illicitly removed cuitural property, and provide information and training for
the relevant officials on the prevention of and fight against cultural property-related crimes;

encourage museums and similar institutions, whose acquisition policy is not under State
contro!, to comply with existing ethical rules on the acquisition of movable cultural property
and report to law enforcement authorities any suspected trafficking of cultural property.

encourage internet service providers, internet platforms and web-based sellersto co-operate
in preventing the trafficking of cultural property by participating in the slaboration and
implementation of relevant policies;

prevent free ports from being used for the purpose of trafficking of cultural propefty either
through legislative measures or by encouraging them to establish and gffectively implement
internal norms through self-regulation;

improve the dissemination of information relating to any cultural property that has been the
subject of an offence as defined by this Convention 1o its customs and police authorities in
order to prevent the trafficking of this cultural property.

Article 21 - Measures at international level

Each Party shall co-operate to the widest extent possible for the purpose of preventing and fight-
ing the intentional destruction of, damage to, and trafficking of cultural property. In particular,
the States Parties should:

a

promote consultation and exchange of information as regards the identification, seizure and
confiscation of cultural property that has been the subject of an offence defined by this
Convention and that has been recovered within thelr territory;

contribute to international data collection on trafficking of movable cultural property by
sharing or interconnecting national inventories or databases on cultural property that has
been the subject of an offence defined by this Convention, and/or contributing 1o inter-
national inventories or databases, such as the Interpol database on stolen works of art;

facilitate co-operation for the purpose of also protecting and preserving cultural property in
times of instability or conflict.
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Chapter V - Follow-up mechanism

"

Article 22 - Committee of the Parties

The Committee of the Parties shall be composed of representatives of the Parties to the
Convention.

The Committee of the Parties shall be convened by the Secretary General of the Council of Europe.
Its first meeting shall ke held within a period of one year following the entry into force of this
Convention for the tenth signatory having ratified it, it shall subsequently meet whenever at least
one third of the Parties or the Secretary General so requests.

The Committee of the Parties shall adopt its own rules of procedure.

The Committee of the Parties shafl be assisted by the Secretariat of the Council of Europe in car-
1ying out its functions.

The Committee of the Parties may propose to the Committee of Ministers appropriate ways to
engage relevant expertise in support of the effective implementation of this Convention.

Article 23 - Other rapresentatives

The Parlfamentary Assemnbly of the Council of Europe, the European Commitiee on Crime
Problems (CDPC) and the Steering Committee for Culture, Heritage and Landscape {CDCPP) shall
each appoint a representative to the Committee of the Parties in order to contribute to a mudti-
sectoral and multidisciplinary approach.

The Committee of Ministers may invite other Council of Europe bodies to appoint a representa-
tive to the Committee of the Parties, after consuitation with the committee,

Representatives of relevant international bodies may be admitted as observers to the Committes
of the Parties following the procedure established by the relevant rules of the Council of Europe.

Representatives of relevant official bodies of the Parties may be admitted as observers to the
Committee of the Parties following the procedure established by the relevant rules of the Council
of Europe.

Representatives of civil society, and in particular non-governmental organisations, may be admit-
ted as observers to the Cammittee of the Parties following the procedure established by the
refevant rules of the Council of Europe.

in the appointment of representatives under paragraphs 2 to 5 of the present article, a balanced
representation of the different sectars and disciplines shall be ensured.

Representatives appointed in accordance with paragraphs 1 to 5 of this article shall participate in
meetings of the Committee of the Partles without the right 1o vote,
Article 24 - Fundiions of the Committee of the Parties

The Committee of the Partias shall monitor the implementation of this Convention. Its rules of
pracedure shall determine the pracedure for evaluating the implementation of this Convention.

The Committee of the Parties shall also facititate the collection, analysis and exchange of informa-
tion, experience and good practice between States to improve their capacity to prevent and
combat trafficking in cultural property. The committee may avail itself of the expertise of other
relevant Council of Europe commitiees and bodies.
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Furthermore, the Committee of the Parties shall, where appropriate;

a facilitate the effective use and implementation of this Conventicn, including the identifica-

tion of any problems that may arise and the effects of any declaration or reservation rnade
under this Convention;

b  express an opinion on any question concerning the application of this Convention and facili-
tate the exchange of information on significant legal, policy or technolagical developments;

< make specificrecommendations ta Parties conceming the implementation of this Convention.

The European Committee on Crime Problems and the Steering Committze for Culture, Heritage
and Landscape shall be kept periodically informed about the activities mentioned in para-
graphs 1, 2 and 3 of this arficle.

Chapter VI - Relationship with other international instruments

Article 25 - Relationship with other international instruments

This Canvention shall not affect the rights and obligations arising from the provisions of other
international instruments to which Parties to the present Convention are Parties or shall become
Parties and which contain provisions on matters governad by this Convention. However, where
Parties establish their relations in respect of the matters dealt with in the present Convention
other than as regulated therein, they shall do so in a manner that is not inconsistent with the
Convention's objectives and principles.

The Parties to the Convention may conclude bilateral or multilateral agreements with one another
on the matters dealt with in this Convention, for purposes of supplementing or sirengthening its
provisions or facilitating the application of the principles embodied in it.

Chapter Vil - Amendments to the Convention

12

Article 26 - Amendmants

Any proposal for an amendment to this Convention presented by a Party shall be communicated
to the Secretary General of the Council of Europe and forwarded by him or her to the member
States of the Council of Europe, the non-member States which have participated in its elaboration
andto any State which has acceded to, or has been invited to accede to this Conventionin accord-
ance with the provisions of Article 28.

Any amendment proposed by a Party shall be communicated to the European Committee on
Crime Problems and the Steering Committee for Culture, Heritage and Landscape, which shall
submit to the Committee of the Parties their opinions on that proposed amendment.

The Committee of Ministers of the Council of Europe shall consider the proposed amendment
and the opinion submitted by the Committee of Partles and, after having consulted the Parties fo
this Convention that are not members of the Council of Europe, may adopt the amendment by
the majority pravided for in Article 20.d of the Statute of the Council of Europe.

The text of any amendment adopted by the Committee of Ministers in accordance with para-
graph 3 of this article shall be forwarded to the Parties for acceptance,
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5 Any amendment adopted in accordance with paragraph 3 of this article shall enter into force on
; the first day of the month following the expiration of a period of one month after the date on
1 which all Parties have informed the Secretary General that they have accepted it.

| Chapter VIll ~ Final clauses

Article 27 - Signiature and enfry into force

1 This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe and
the nen-member States which have participated in its elaboration.

2 This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification,
acceptance or approval shal! be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

3 This Convention shall erter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date on which five Signatories, including at least three member
States of the Council of Europe, have expressed their consent to be bound by the Convention in
accordance with the provisions of the preceding paragraph.

4 In respect of any Signatory which subsequently expresses its consent to be bound by it, the
Convention shall enter into force, in its respect, on the first day of the month following the expira-
tion of a perind of three months after the date of the deposit of its instrument of ratification,
acceptance or approval.

Article 28 - Accession 1o the Convention

1 After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of Europe
may, after consulting the Contracting States o this Convention and obtaining their unanimous
consent, invite any non-member State of the Council of Europe which has not participated in the
elaboration of the Convention to accede {o this Convention by a decision taken by the majority
provided for in Article 20 d of the Statute of the Council of Europe, and by unanimous vote of the
representatives of the Contracting States entitled to sit on the Committee of Ministers,

2 Inrespect of any acceding State, the Convention shall enter into force on the first day of the 1
month following the expiration of a period of three months after the date of deposit of the instru- I
ment of accession with the Secretary General of the Council of Europe.
i

Article 29 - Territorial application

1 Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, accept-
ance, approval or accession, spadfy the territory or territories to which this Convention shall
apply.

2 Any State may, at any later date, by 2 declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified in the
declaration and for whose international relations it is responsible or on whose behalf it is author-
ised to give undertakings. In respect of such territory, the Convention shall enterinto force on the
first day of the month following the expiration of a period of three months after the date of receipt
of such declaration by the Secretary General.
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Any declaration made under the two preceding patagraphs may, in respect of any territory speci-
fied in any such declaration, be withdrawn by a notification addrassed to the Secrefary General of
the Council of Europe. The withdrawal shall become effective on the first day of the month follow-
ing the expiration of a period of three months after the date of receipt of such notification by the
Secretary General,

Article 30 - Reservations

Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, accept-
ance, approval or accession, declare that it avails itself of one or more of the reservations provided
forin Articles 4,5, 10, 11 and 12, paragraph 3, of this Convention. No other reservation may be
made in respect of any provision of this Convention,

Each Party which has made a reservation may, at any time, withdraw it entirely or partially by a
notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe, The withdrawal shall
take effect from the date of the receipt of such nutiﬁcation‘by the Secretary General.

A Party which has made a reservation in respect of a provision of this Convention may not claim
the application of that provision by any other Party; it may, however, if the reservation is partial or
conditional, claim the application of that provision in so far as it has itself accepted it

Article 31 ~ Denunciation

Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification addressed to
the Secretary General of the Council of Europe.

Such denuniciation shall become effective on the first day of the month following the expiration
of a period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.

Article 32 - Notifications

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council of
Europe, the non-member States which have participated in its elaboration, any Signatery, any
Contracting State and any other State which has been invited to accede to this Convention of:

a  any signature;
b thedeposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession:

< any date of entry into force of this Convention in accordance with Article 27, paragraphs 3
and 4; Articte 28, paragraph 2, and Article 29, paragraph 2;

d any amendment adopted in accordance with Article 26 and the date on which such an
amendment enters into force;

e anyreservation and withdrawal of reservation made in pursuance of Article 30;
f  anydenunciation made in pursuance of Article 31;
g any other act, declaration, notification or communication relating to this Convention.




In witness whereof the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done at Nicosiz, this 15th day of May 2017 in
English and French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be
deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Coundil
of Europe shall transrnit certified copies to
each member State of the Council of Europe,
te the non-member States which have
participated in the elaboration of this
Convention, and to any State invited to
accede to this Convention,

Certified a true copy of the sole original
document, in English and in French,
deposited in the archives of the Counci! of
Europe.

En foi de quoi, les soussignés, diment
autorisés a cet effet, ont signé la présente
Convention.

Fait & Nicosie, le 19 mai 2017 en franqais et
en anglais, les deux textes faisant également
foi, en un seul exemplaire qui sera déposé
dans les archives du Conseil de FEurope. Le
Secrétaire Général du Conseil de I'Europe en
communiquera copie certifiée conforme 2
chacun des Etats membres du Conseil de
I'Europe, aux Etats non membres ayant par-
ticipé & 'élaboration de la présente Conven-
tion, et & tout Etat invité a y adhérer.

Copie certifid¢e conforme & Pexemplaire
original unique en langues frangalse et
anglaise, déposé dans les archives du
Conseil de 'Europe.

Strasbourg, _{A lu[_.,{ 7043

The Director of Legal Advice
and Public International Law
{Legal Adviser)
of the Council of Europe,

Le Directeur du Conseil Juridique
et du Droit International Public
{Jurisconsulte)
du Conseil de FEurope,

Jérg POLAKIEWICZ
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ZYMBAYXH TOY LYMBOYAIOY THE EYPQITHE T'TA AAIKHMATA IIOY
AQOPOYN [TOAITIZTIKA ATABA

IIpooipo

Ta Kpéan wéin touv Zvpfoviiov mg Evpdnng kol 1o Aomd vroypaoovia LEpN TG

TopONGUS LOIULBUCT|C,

Aapdvovtug vy 011 0 okomdg Tov Zupfoviiov g Evphnng eival 0 exitevén

LEYOADTEPTS £vOTN TG HETUED TOV LEADY TOV,

Me myv neroibnon 6t to Sidpope TOMTIOTIKG ayebfd oV avijKouv GTOUS ACOVG
QROTEAODV HOVAOIKT] KUt GTIHUVTIKY HLopTUpie TOV TOAMTIGHOD KOl TNG TRVTOTNTUG TV

AoV gOTAOV, eV sREPALOVV TNV TOMTIGTIKY TOVG KANPOVOLILE,

Me myv avnovylo Ot o adUeTe 7oL tpopody TOMTICTIKG wyubd auidvovial Kat
OTL Ta GOIKAPATE (UTE, OAOEVH Kol TEPOCOTEPO, 0dNYOVV OTNV KOUTEGTPOON TNG

TUYKOGLLEG TOMTIGTIKYS KANPOVOLLLAG,

AopPdvoviag vadyn 6Tl to moMTIoTKG oryafd Tou TPOEPROVIOL OO TUPGVOUES
EKGRAPEG Kot Tov Eyovv eCoylel 1 ewoaylel mupdvoua, OA0 Kot cuvOTEPH TOAODVTOL
pe moArolg Sapopetikovg TEOTOVLE, OTOG HECEH MUANOTMAEi®V Kol ofkov

ONUOTPUGLOV GALd KUl LEcH TOL SladikTdon,

Aapfavovteg vdyn 0TL To opYOvemUEVO EYKANLL £XEL EIGYOPTIOEL KUl GTNVY TUPEVOUN

SLOKIVION TOMTIGTIKOV ayabiv,

Me v aviovyid 0Tt tpopoxpuTikEG Opddeg éyovv eumAOKEl OV EOKEUUEVT
KOTROTPOQT] TOMTICTIKNG KANpOvoLdg KUl ypnolpomowty Ty mopdvourn spmopia

TOATICTIKOV ayafihv wg 7Tnyn xpmuetodoThong,

Herstopéva vy v avlykn Omopéng plog véog ZopPoong tov Euvpomdaixod
ZopPoviiov yia tu educipete mov agopodv Iloitiotikd Ayebd, 1 onoiln Ou opilet

TOWIKEG KUPMGELS YU 0T Kyt 1) onolo fa avriiketiotd v Evponaikhy Zoppaon via
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aducipato mov aeopoldv [oltiotikd Ayabd (ETS No. 119), n onoie dvoils vy

vroypaT| oTouvg Ashpols otig 23 Tovviov 1985,

Aapfavovtoeg vy v Evperaic) Molmotuay ZopPaon (ETS No. 18, 1954), v
Evponaicn Zoufacn y v Lpootacio g Apyawiovuce Kinpovopdg (ETS No,
66, 1969, ETS No. 143, aved. 1992), m ZouPuon vw tnv Tlpostucic g
Apyextoviknig Kinpovoubg e Evponng (ETS No. 121, 1985) kat w ZdpPoon-
Migiowo tov ZvpPoviiov mg Evponng v tv Aéle mig ormotiking Kinpovopidg
v v Kowovia (CETS No. 199, 2005),

Aophavoviog voyn v Evporaiky ZopPoon o Anopaic Yuvdpoun ent [owikdv
Yrobéoewv (ETS No. 30, 1959) kot v Evporaixn oupoc e v Exdoon (ETS
No. 24, 1957),

‘Eyovtog vroyn to Phowope 2199 (2015) mov viobethfnke and 1o Zvufoviio
Aceoieiog tov Hvopévav Edvav oty 7379" otvodd tov. stig 12 Gefpovopion 2015,
KUl RO GLYKEKPILEVE. TIG mopaypdpovg 15, 16 xat 17, o Wigiopa 2253 (2015) mov
vioBetinke amd o Zvufodio Acepodsiog tov Hvouévav Ebvav ot 75871 civodo
Tov, o1ig 17 AexeufPpiov 2015, kou mo cvykekpiuéve tig mopaypigpove 14 kat 15, to
PHoroue 2322 (2016) mov vioBemBrke and to Zopfotio Acpaieing twov Hvopévev
Efviv o 78310 odvodd tov, otg 12 AskeuPpiov 2016, kot mo cvykekplpéva ny
mopbypago 12, to Wheiopo 2347 (2017) mov vobetibnke amd to Zvufoviwo

Acguleiog tov Hvopévav EBvav oty 79071 odvodd tov, otig 24 Moptiov 2017,

‘Exovtag eniong vroym ) Zoppacn e Xdyng tov 1954 v v Hpootosie tov
IMornotkov Avaddv oe Tepintoon Evoring Zoppoing, to [pato [potéxorio
avthg Tov 1954 xon to Asgdrepo [lpwtororho ovtig tov 1999, 1 ZduPaon g
UNESCO tov 1970 "wpophdoa g to Anednooueva LETPY S1d TNV OmUyOpEVoY Kol
TOPEUTOMNOW T1g TOPUVOHOD sloaymyng, sCuyoyns kot petufifdceng xupidttog
TOV TOMTIOTIKOV ayebdv" ko i Emyeipnoiuicéc Katenbuviipieg Odnyleg ovtig mov
viobethBnkay to 2015 and v tplm Zovodo v Kpatdv Meldv, mm ZopBacn g

UNESCO tov 1972 oyetikd pe v Ilpootucic g Hoaykdouug Tohniotikhg Kot

Meragppactiki Ympesio Yrovpyeiov Eémtepicav, Abhva
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Dvowne Kinpovopdg, ™ Zoupacn UNIDROIT tov 1995 v 1o Khomévia 1
rapavopmg ESayfévia Holmiotikd Ayabd, ) ZopPoon tov Hveuévev Ebvav tov
2000 xaté tov Aibvixov Opyovepévov Eyidduatog wor ™ Zopfocn g

Ynobulboowg Molniornkyg Kinpovouide,

"Eyovtag eriong vroym to Wigopa 2057 (2015) v tyv mohkrniotuc) KAnpovoud vd
ouvinkeg kplong kal petd v kpion, 1o onoio moderhdnke arxd T Mdéviun Emtponi
e KowoBovievtikig Lovvéhevong tov Zuppoviiov g Evpomng ot 22 Maiov
2015,

AapBavovtag vrdyn 1ig Awebveig Kotevbuvripieg Odnyieg o v Hpdinym tov
Eyidquotog kot myv Avtidpaon g [Towueng Awaioodvng dvopopikd ye v
[Mopavopn Awaxivnen [olnotikav Ayebov kot Aoumdv Zovaedv ASIKNpETtoy, Ton

moBethOnxoay amé  evuc Zuvéievon tov Hveuévav EBvav oto Yiewoua 69/196

e 18 Agkepfpiov 2014,

Aaupdvovioag vroym 6TL 0 oTOYoG NG TOPOVSUS ZOUPaoNg £ivul Vo TPOCTUTEVGEL TU
TOMTIGTIKA ayould pEGE THg APOAYNG KOl NG KOTUMOAENNONG TGOV TOWIKGV

aSIKTULATOV OV GyeTilOVIUL JLE T TOATIOTIKG 0ryafd.,

Avaryvopilovtog 0Tt TPOKEEVOD VI KOTATOAEUNGOUV UROTELECHATIKG T adtkporte
nov oyetifovrol pe to moktioTikd ayadd, Bo mpénet va evBuppuviel 1 oteviy diebviig
ocvvepyacia uetalt toco tov Keatdv pneidv ov Zopfoviiov mg Evphmng dco kot

gxeivev mov dev elvar pHéEAN Tov,
Yoppavnowy g eGNG:

Kepdahomo I — Lrondég, nedio avagopdc, ypicn opov
Ap8po 1 — Zxomdc tns Loufaong

1 O oxondg g napodous Topfucns sival:
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o T WPOAMYT KUt KOTUTOAEUNOT NG kotactpopnc, Cnuiog Kol mapldvoung
Siaxivnong Tev molToTikdv ayaddv, S e mpofleyng mg TOWIKoTonGNg

opiopévay Tpdiemy,

B 7 evioyuon tng mpdANyng Tov eyIAAIOTOG KL NG aviidpaomg g mowikng
SikoiooOvIg 08 OAaL TO TOWWKE adIKNApOTe OV GYETICOVIOL HE TO TOMTIOTIKE

ayadd,

¥y 1 mpodBnon g ebvikig Kol TNg S1e0vog cuvEPYGIUG Y10, TV KUTUTOAEUNON

TOV TOWIKGY ASIKNIUETOY TOU oYsTILoVInL e T TOMTICTIKG ayobda.
Kal, S0 TOV TAPUTEVE, 1| APOCTAGTN TG TOMTIOTIKTG AT pOVOLLAG.

2 TIpoxkewévoy vo. do@uAloTel 1 UmOTELES AT bLoTOiNoT TV SuTdEedy TG oo

0. Mépn, n mapodoe. ZouPoon opiler vav unyeviod maparorobinong.
ApBpo 2 — Tedio avapopds Kow xpiio1 Hpov

1 H mopodoa TouPeon Siémer v apoinym, Siepeivnon xul dlodn TV TOWIKOV
aduMpPATOY TOV CVAPEPOVIUL GE guTAY kAL oystifovtal Ue Kvitd Kl gxiviTa

TOMTIGTIKG yaBd.
2 T toug okomolg g Topovoug Zopfoong o HPOg «HOMTICTIKG ayoddy onpaiver:

o Ooov apopd To kviTd ayebd, ke avtieipevo gupiokduevo gite oty Enpa eite
vrofuhdoow, 1y To omolo Edyeton omd ™V Enpd M ™ fdhooou, o onolo, Yo
BpnoKeLTIKODG 1) KOOHIKOUG royoue. yopoktnpiletar, opileton 1 ewwd
reprypdpetal ond onorodnnote Mépog g rupovcug Topfaong N mg Zoufacng
g UNESCO tov 1970 "apophoe €1¢ T AneOncopeve UETPO. oW v
omoyOPELGY KO TOPEUROIOY NG RopovORoY  ElCUYOYNG,  EGUYOYNG KUt
petaBipaoens KuplOTTOS TOV TOMTIGTURGY eyoldbv, ®F onuavTikd v my
opyeohoyio, TV mpoicTopio, TNV gvoloylu, v 10topia, ™ hoyoteyvia, TV

TéyVI | TNV ETOTHLY, KOL TO 0T0t0 (VTKEL GTIC TUPUKATE KUTNYOPIES:

Mezagppactikt Ympeoia Yrovpyeion EfmTepiciv, ABva
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(a) omGvieg cLAAOYES Kol detynoto mavidoc, Aopidac, OpuKTIOV Kol avatopiag,

KOOGS KUl ovTIKELEVE TUACIOVTOAOYLKOD EVOLPEPOVTOG,

(B) ayabd mov oyetiCovrat Le v wotopie, mepriapPavopévng ™mg wotopiag g
EMGTNUNG KUl TNG TEXVOAOYIOG KOL TNG OTPUTIOTIKNG KOl KOWOVIKNG
woTopiag, pe ™ Cen| nyetdv tov €6voug, OTOYUCTOV, ETGTNUOVOV KOl

Kodhiteyviv, xe0hg kat pe yeyovota eBvikng onuaciog,

(Y} mpoidvia opyalohoylkdy skokap®v (TOo0 vopLny 660 Kl Tepdvorov) 1

UPYUOAOYIKGY UVAKAADYEDY,

(8) otowele wedzeyvikdv N wtopwkdy pvnusiov 0 opyaoloyikdv ybhpov

TpoepyoLEVE arnd dopeicpd,

(e) apymodInTEC NAKIUG Gve TOV EKUTO £TOV, OTMG EMYPUPES, voulopata Kol
EYYAPUKTEG COPUYIOES,
(ot) avrikeiuevo eBvoloyucod evdlapépovtoc,

(@) ayabd karlatepcod evileeépovtog, OmWG:

(1) ewoveg, mivukes Kol oyfold Tov Eyovv mepaylel ££ ook pov 610 ¥EPL,
ot OmMOWONTOTE MECO KUl Ue  omowodnmote vAKG  (TATMV TV
Bropmyavicdv oyedimv Kol KUTUGKEDUOHEVOY OVTIKEIHEVOVY TO OTolo

elval Suuxoonueva e 1o YEpL),
(1)  TPOTOTLTE PV, UYOAUATOTOUEG KoL YADTTIKNG, 08 OTOL0d\TOTE VAIKO,
(ill} mPOTOTLTA EPYH. YUPUKTIKNC, Yohkoypooiag kat Mboypapiac,

(iv) 7poTOTURN KUAALTEYVIKG GOVOAL KOL GUVOPHOYEG, OF OMOLOONTOTE

VALKO,

(M) omavig. relpoypuga Kkut apyétona, raiod Biiie, ypomtd kot dnuocedpuata
gwlkoDd  evdpépoviog  (1oTopikov,  KoAMTEyVIKOD,  EMGTHUOVIKOD,

royoteyvikol xAx). elte usuovopéva eite og curlhovic,

Meragpuotuc Ymnpecia Ynovpysiov EEmtepikdv, Abive
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(8)  ypoppuréonua, YopTOOHUE Kol mupeleepn. elte pepovouéva eite oe

GLAAOYEG,

() apysio, ephopfovopévoy MENTIKOV, POTOYPUPIKOY KUl KIVILUTOYPUPIKOV

apyelov,
() &idn enimhoong niudag dvo Tov exatd sTOV KUt ToAULE HOVGIKE dpyava,

B doov apopd to axivnra ayadd, kdbe uvnpeio, KTIPOKO GUVOLO, YDPOG 1] KUTOCKELT
omowovdiote GAhov eidoug, gupiorduevo eite oty Enpd elte vrobaldoow, 10 onolo, v
BpnokerTIKolg 1| KOoWIKOVG AGyous, opiletor 1} ewikd meptypheetul umd onowdnrote Mépog
e mopovoeg Lopfaong 1 g TopPaong g UNESCO tov 1970, og onpavuko ye wy
apycoroyio, Ty mpoictopin, Tnv edvoroyie, ™y oTopin, THY TEXVH ) TV EMOTAUN, 1 TO
omoto mepouPdveton otov Kutdioyo tov ApOpov 1 wot tov Apbpov 11 (map. 2 1 4) g
=oupoong e UNESCO tov 1972 yie myv Ipootacio mg MNoycdéoswog Holmotikig ku
DGucucg Kinpovopudc.

Kepdhoro II — Quorweorico Howvekd Aikaro
ApOpo 3 — Khomi kor howmwég pop@éc mapavoprg ienoinonsg

Kd&be Mépog o Siacpudicst 61t 10 adiknuo g KAOTAG Kol TOV AOIOV HOPPOV
napdvoung Wiomoinong, omamg avrd opilovial oto efvikd mowikd tovg Oikoio, Gu

LOYDOVY KL VIO TO KTt moATIoTikd. aryodd.
Apbpo 4 — Tlopavopn exoKoQn KUl GAORGKPVVET]
I Kébe Mépog Oo Soopoiiosr OTL 0L TEPOKETO GUHTEPUPOPEG ATOTEAOLY ROWIKO

adiknpa Baoet Tig edvucig Tov vopobesiag, 6Tuv StumpaTTovIal £K TPOHECENS:

o 1 egkokaen oty Enpd N vroburdccie ue OKOmG THV GVEDPECT] KoL TNV
amopdKpLVOT TOMTISTIKOY ayeddy yopis Ty Gdew nov wpoffiémetar amd 10

vopo tov Kpdroug dmov Ehafe xodpo 1 exoraen,

Metagppootu Yrnpesia Yrovpyetov E€otepuwdy, Abiva
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B m umopdxpuven kol mOPEKPEINON KIWNTOV TOMTIGTIKOV 0yoddv 7Tov £X00V
exoxapel ympis v adsia mov npofiénetan amd to vouo tov Kpdtovg 6mov shafe

YOPU 1 EKGKUP,

Y M mopdvour) napukpdInen KTV TOMTICTIKGY ayafdv mov £xouv ekokapel
Béoet Tne ddelug nov mpoPrématul amd o vopo tov Kpdroug onov éhafe ybdpe 1

EKGKUQPN.

2 Omnowdnnote Kpdtog dvvatal, xutd 10 ypoévo vroypoons 1 Otav xatabétel v
TpdEn KOpmong, umedoync. £ykpiong 1 Tpooydpnong, He dMAmcT| Tov arevbuvusvn
oto 'evucd [poppatéa tov TvpBoviiov g Evpdmng, vo dnidost 6Tl EMPLUALCCETAL
TOV OIKOUOHKTOC Vi TPOPLEWEL L) TOWIKES KUPHOGELS, OVTL TOV TOWIKAY KUPAGEMV

Y10, TIG GUUTEPLPOPES oL TPOPAEROVTAL OTNV Tapdypapo | tov rapdviog Apbpov.

ApOpo 5 — MMopavouy sicayoyn

1 Kdabe Mépog Ba dwopuricer dm, dtav dumphrtetar ek wpobiosms, N el0aymyn
KEVITOV TOAMTIoTIKOV ayedov. tov omolov 1 swooyoyn oroyopevetal PBdogt g

eBvine tov vopobesiug STl
a  £yxel amotekéoet avTikelpevo Klomg o8 kdmowo dAko Kpdrog,

B éyetexoxapsl 1 mapuxpotnel vio TG cVVBYKES IOV TEPLYphpovTULl 6To ApBpo 4
¢ TpoVGUg ZUUPUcGS, 1)

Y éxer eboybel wutrd mapdfucn g vopobesiog tov Kpdtovg mov éEyet
yapokpicel, opicel 1 10w meprypdyel 1o, &v AOY® TOMTIGTIKE ayoadd

cOLEOVA Le 0 ApBpo 2 g mepodcug Zoppoocng,

aroteiel mowvikd udiknpe Baost tng ebvikig tov vopobesiog, dtav o dpdotng yvbdpile
6t 1o mohtotikd wyabo eiye Khoamel, exoxaeel 1 s&uydel xord mopdfecn Tov vouov

0V GALOV gxelvou Kpdtove,

Metagpusticn Yanpeoio Ymovpyelov Eémtepicdv, Abva
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2 Omowdfmote Kpdatog ddvatar, katd to ypovo wioypaghs M otev katobétel v
pGEn Khpwong, amodoyne, £YKpLons N RPOGHOPNGNG, Ue d1hemion Tov unsvduvopevn
oto leviko pappoatéo tov TopPoviiov mg Evpdmig, vo dnioce 6 emeuldcostat
TOV SKIOPOTOC VO TPOPAEWEL U TOWIKEG KUPOGELS, AVTL TV TOWIKHY KUpHhGEDY

VIO TIG GUUREPLPOPEG OV TPOPALTOVTIUL GTIV TUp&ypupo 1 Tov mapsvioc Apbpov.
ApBpo 6 — Hopavopn eboyoyi

1 Kafe Mépog Bo Swoeoiiosr 611 1 eaymyl TOV KWNTOV TOMTIGTIKGV @yaddy,
epocov 1 e€aymyn anayopedetot 1| Selayetol ywplg my Gdésit mov wpofidretal and
v £Bviky] Tov vopobecie, amoteiel mowvikd adiknpo Pdost Tov eBvucod Tov dikaiov,

Otav SwmpdtieTan ek Apobécenmd.

2 Ké&Be Mépoc B pehemioet mn Mum tov uEtpmv mov £ivol anapuitijfte vy Ty
goapuoyn ™¢ napaypioov 1 tov mupdvrog Apdpou xar Ocov deopd To KvijTd

ROMTIOTLKG, ay0fa mov £xovv swouyfel mupavopa.
ApOpo 7~ Andrrnon

1 Kafs Mépog Ba dwopaiiost HtL 1) ardron KvHToY ROATIGTIKOY ayubdv mov &xouv
Khomel ohpgove pe 10 Apbpo 3 g mapolouc LouPacng 1 mov §youv ekokuQEl,
gooyBel 1 eCoybel vd g cuvBnkeg mov meplypdpovial otu Apbpo 4, 5 1\ 6 ¢
nopoLsHg ZOuPaocng, amoteiel mowikd adiknua Pacet e eOvikiigc Tov vopobeciog,

OTaY 10 TPOGOTO YvoOPIel Yo, TNV 8V AOY® TUPGVOUN TPOEAEDG.

2 KdéBe Mépog Bu perstiost mn Mjyn teov uETpov Kov eivol GREPCITTO TPOKEWEVOD 1)
CUUTEPLPOPE TTOV TEPLYPAPETUL STV Tapdypupo 1 tov mupdvrog Apdpov va uroteiel
owucd adiknue kol oy mepintoon TPocOROL, TO omolo edv eiye smdeifel
déovoa ERUEREL KOL TPOGOYN KOTE TNV GROKTINCH TV TOMTIOTIKOV ayudbv Ba

yvOPLLE TNV TEPAVOLLT TPOEAEUGT] TOVC,.
ApOpo § — Epmopia

1 Kd&be Mépog Bo dwopoiiost L 1] EPTOPio, KIvITOV TOATIGTIKOY ayoBhv mov £yovv
Khomel cupova pe 1o Apbpo 3 g nepodous ZOpPaong 1 éxovv exorapel, sisaydel
Metagpaotikt) Ynpeoia Yrovpysiov E€otepicav, Abfva
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n eEayfel vro TIC SUVBNKES OV TEPYYpaPOvVTaL oTer ApBpa 4, 5 1 6 g Tapodoug
ZopPoone, amotekel mowikd adiknua Phost mg sbvixhg tov vopobesiag, Otav o

TPOCHTO yvopilet v T ev A0y mephvoun Tpoghevo.

2 Kabe Mépog Ba pehetioel 1) ANy TV PETPOV OV SEVOL GROPAITITO TPOKEEVOD 1)
CUUREPIPOPE OV TEPLYPAPETUL OTHV TAPAYPUPo 1 Tov mopdviog Apbpov vo anoredel
mowikd adlknuo Kur 6TV TEPITIMOY TPOSONOV, To oroio sdv cixe emdsifer

O£0VLOX EMWERER KUL TPOCOYY KUTH TNV ELTOPIn TOV TOAMTICTIKGOV ayadbv.
ApBpo 9 - [Thaotoyphonsy syypieoy

Kabe Mépog 0o Swnopuricst 0Tt 1] KOTAPTION TAOGSTOV eyypdomv Kot 1) Tpdln g
napomoinens eyypapav mov oyetiCovion pe kwvntd moatiotikd oyeld emotedolv
TOWIKG adtknpore Baoel g sbvialg Tov vopobesiog, dtav o TpdEelg autég &yovv

GTOYO VO TApOLGIEGoUY Ti avoBd mg ExovTa VORI Tpogisvon.
ApBpo 10 — Kareostpoe war (npia

1 Kd0s Mépog Ou dwopariosl 6Tt Ol TUPOKITO CUUTEPLOOPLE UTOTEAOVY TOWIKG

adliknua Béoet g edvikig tov vopobesiag, dtav dampdTrovion ek Tpobicene:

0 1 TOEPAVOUT KUTasTpoed N (nuic kxwnedv 0 axivijtov molMnctikdv ayuboy,

aveCopTHTOS T oK GIUg Tov ayabdv autdv,

B 1 moplvop amOLGKPUYGT. GUVOMK®OS 1 PEPKDS, 01wvinimote ototysiov and
Kvntd 1) axivire tolnictikd ayabd, je oxomd v swouywyt], efaymyi i suropia
TAV GTOLELOV quTdY, VIO Tig CLVBTKEG OV TEpLyphooviul ota ApOpu 5, 6 kol 8

g TUPOLGUS ZONPoacng.

2 Onowdimote Kpdtog dvvazul, kord to ypdvo vroypaeis 1 6tav xotadétel tnv
TpaEn Kbpwong, anodoyng, £YKpiong 1 Ipooydpnone, ne SHAoGT Tov omsuduvdrevn
oto I'evico I'pappatéo tov Zupfoviiov g Eupdang, va dniodost 61t smpuldcoeton
TOV SIKUIOUATOC VU UNV £Quppdcel Ty tapdypogo 1 Tov repdvioc Apdpov, § va Tv
EQUPHOGEL (OVO GE EOIKES TEPIITOOELS 1) KATUOTAOES OOV TU TOATIOTIKG oryafd

Metagppoaonik) Ynpeoio Yrovpysiov EEprepuciv, Adfvo
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gyovv kotaotpaget 1 (Muedel omd tov okt N Ue T Guvaiveon Tov WIOKTAT

TOV TOMTIGTIKGOV ayeBov.

ApOpo 11 — Zuvdpomi ] cuvEPYELD KO OROTELPE

1 K&0e Mépoc 6o Swopuiioer 0TL n sk mpobécsmg GUVOPORT | GUVEPYEWL OTN
SIOmpaln OMOWLEHTOTE €K TV TOWWKDY aduuitav mTov OVOQEPOVTUL OTNY
nopovon Topfuon emiong Bo omotehel mowvikd adlknpe Pacer Mg gbvikic tov

vopobeciug.

2 Kabe Mépog Ba Srecouhiost dTi 1} ek TpoBEcEnS OmOTEPY, Sumpuéng omorovdnmote
£K TOV TOWIKGV aSIKNIATOY 00 avapépoviat oTy tupodca Zuupaon, pe sEaipeon
exetvov mov opiloviar oto Apbpo 4, tapdypupo 1, 5010 o Kal 10 Apbpo 8, eniong

o, aotehel mowikd adlimpo Baost g efvikig Tov vopobesiag.

3 Onowdfmote Kpdtog Sovatal, KaTd 10 ypOvo VIOYPUPnS N Otav KATeHETEL TNV
TpGEN KOpLGNE, ETOdOYNG, £YKPLOTG T APOGKOPNONS, HE Sfihemon Tov arsnbuvopevn
oto Tevikd Tpoppatéa tov Tupfoviiov g Evphrng, va dniooet 0Tt EMPVAACGETOL
TOV SUKAIDUOTOS VO TV EQUPHOGEL, T VU EQUPROCEL [LOVO 08 E10UCEG TEPLILTAGELG 1)
KuTaoTdoE, T didtaln g mapaypdpov I tov rmopovtog Apbpov AVUQOPIKA UE TU
aduchpaTe Tov opilovian oto ApBpo 4, mapdypapo 1. eddglo o’

ApOpo 12 — Awkonodosia

I KéBe Mépog 0o Aafet 6ha oo pétpo mov efvat omupuitiTo ylo. va. Bepehubost ™
SUCCOBOGI0 TOV Y10t T0L TOWIKG USIKALUTE TOV AVAQEPOVIGL GTHV TUPOLGH Zouboon,

dtav o adiknuo dwrpdrietal:

o oto £8updc Tov,

B enimhoiov mov @épel ™ onpaic Tov,

Yy &exi 0EPOGKE(PODE TOL EWVOL VIOAOYNUEVO SOLPOVE PE T vouoBeciu tov, 1
&  omd vakod Tov.

Metagpaotikiy Ympeoio Ymovpysiov Ebwtepcav, Abva
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R

Ké&be Mépog 0o AGPer 6o to uétpa mov givar amapoithto yio va Sspeloost
ducaiodocic Tov Yo To TOWVIKE adIKLaTe TOU ovapipoviot oy mapodca Zopfao,
Otav 0 QePOEVOS dpdotig Pploretal oo £6apoc tov Kol dev pntopel va exdobel oe

Grho Kparog, udvo kot povo Paset g e6vikdTnTas TOV.

L2

Kéabe Kpdrog ddvatut,  wutd 10 ypove vroypoeng M 0tav kezubéter v mpoln
KOpwong, amodoyns. Eykplong 1 mpooympnone Le dMhoot tov arsvBovopevn cto
Fevixo Fpoppatéa o Zvpfovriov g Evpémng, va dniddaoel 6Tt eMOUAGGGETOL TOV
SIKOLOUATOS VO, UMV SOUPUOGEL, 1] VO EQUPROCEL POV og £1dIKEC TEPMTMOE 1
KOTOGTAoELS, Toug Tepl dikaodociag kavdveg mov mpofrérovial oty napdypupo 1,

e300 & tov mapdvTog Apbpov.

4 Orov vadpyet ducorodosic mepiocotépov Kpotdv ywr éve mbavoloyodpevo adlnpua
Baoel g mupovoucg TopPaong, toTE T evbapepdpeva Mépn Oa mpémel, £qv
ypewdletai, va duwifovietovial peta&d 1ovg Tpokellévoy va kabopicouv Ty TAfov

evdgderypévn dikprodoota yiu t dimén.

5  Mes my enoviad Tov vevikov kovovay S1eBvoig dikaiov, | mepodou Touocn dev
amoKigiet TV mowixn dikuiodoosia tov voxeitol ard o Mépn Pdost g eBvikig Toug

vopobeciog.

Apbpo 13 — Evbovy vopuxov npochrov

1 Kdabe Mépog Bu dweoooricer d1t vréyovv guBhviy kol vopukd mpocHne Y To
adUCROTE TOV OVAPEPOVTAL oTHY Tapovod Zoufact), Otav ovtd SxpdTroviut Tpog
SQELOG OTOLOVONTOTE PUOIKOD TPOCOROV, TO 0%Oi0 svepyei site artouikd eite g

LEADG OPYEVOD TOU VOLLLKOD TPOSHITO, Kal KUTEYEL YETIKT OEcm 6T0 £V AOY® vouiKkd

pdOmRO, LE Baon:
o TO OIKUIMUO EKTPOCHOTIGG TOV VOUIKOD TPOCHRIOL,

B 1o dwulopa A Yng eno@hoemv Yio AOYUPIEGUS TOV VOULKOD TPOsHIoD,

Meragpuotuch Yanpeoic Yrovpyesiov EEwntepkdy, Adiva
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v 10 Sikaiopa Goknong shEyyou evidg TOL VOLIKOD TPOCHIoD.

2 Extdc and 1ig nepmrdoelg mov xpoPAifmovial o napdypoeo 1 ton mepdvtog
ApbBpov, ke Mépog Bu daoooiiosr 61t pmopst v vigxovy evbivyy o vouikd
apocony. Otay 1 EAAEWN] EMORTEINC 1] €AEYYOVL UM TO QULGIKO MPOCORO MOV
avapépetal oty mepdypapo 1 Tov mapdvtog Apbpov £xsl KOTUGTNCEL duvaT TN
dudmpeln evdc ek TV TOWIKOV odUMUGTOV OV vVa@EPOVIOL GTNV ROPOTLCH
20pfaon, Tpog 6QEAOS TOV VOUIKOD TPOCHTOU, 00 10 GUOKO TPOGOTo OV EVEPYEL

VIO TNV TANPEECVGIOTNTE TOV.

3 Ynd my emoviafn tov vopkedv apymv tov Mépoug, 1 guddviy tov vopikob

pocmoy uropel va eivol Towikn, acTikt 1| S10tKN T,

4 H ev Move sobdvn tekel pe v emediedn g mowvikig svdivng Tov QUOLKOD

PO ®ToL 1oV Exet dlumpdéel To adlknuo.
ApOpo 14 — Kuporoeig kal pérpa

1 Kd&be Mépog 0o Swooariost Gt to TOWIKG GOKHHOTO TOV CVUPEPOVIUL GTNV
napovon ouPoon, Otav Swmpdrrovial omd QUOKE TPOCOTU, TILEPOVVIOL uE
OTMOTEAECPAUTIKEG, OVOAOYIKEG KOl GMOTPERTIKEG KLPOGEL, 01 omoisg Acupdvouy
vréym T coPapdTnTa Touv adikApatog. O kuphoelg vutés Bu mepthapfavouy, extdg
v adiknudtov mov opiloviar oto Aplpo 4, mepdypapo 1, eddoo o xoi to
ApBpo 5, maphypueo 1, eddow B xor ¥ g mupolcug LoUPucng, CTEPNTKES NG

ghevBepiag mowée ot omoieg pmopet va 0dnyticovy Ge £Kb0GN.

2 Kdé&fe Mépog Ou Seopuiioet 0TL t0 VOUIKE TROCWTU TOV Kpivoviul vraititt cHLO®mVE
ue o ApBpo 13 tng mupodsoag LOUBUoG VIOKEWTUL GE UTOTELEGHUTIKEG, UVOAOYLIKEG
KoL QmOTPERTIKEG KUPGOGE, ol omoleq meplhupfdvovy TOWIKEG 1] UM} TOWLKEQ
YPNUOTIKES KUPASELS TOL Oa Propovsay v TepihapPivouy ki GAha uetpd, Orog:

0 mPocwPw N LoV ORaYOPEVGT} GOINGTNG ERTOPIKTG OpUoTNpLOTNTUG,

B umordeiopd omd 1o Sikaimpo og ONHOCLY WPEANIUTO 1| EVIGYDGELS,

Metagpaotik Yanpeoie Yrovpyeiov Eémtepikdv, Abva
Service de Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres de la République Hellénique, Athénes

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS Translations Service

ﬁzg._



EINIZHMH META®PAYXH  TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION

©092.22/2890/2019

Y  0fon umd deoTIKn sroRTEld,
8 dwaortiy svtoin Abeng.

3 Kabe Mépog Ga AdPst o vouobetikd wor Gide pétpo mov sival amapaitio,

COHPOVY HE TNV gbviky) tov vopobesia, to omole Bu smiTpEmOLY TNV SEGLEVET] Kol

KOTUCYECT:

4 TV UECWOV IOV ¥pnoidonominkay v t 0lmpaln tev mowikdv adtiudtoy

OV GVAPEPOVTUL GTNV RUpoDGa Loufaor),

B v ecoddov mov npoiibuy end T adikApaTo auTd, f| TEPLOVCIHKAY oTOWEIMY 1

aflo teov onolnv aviiotoryel oto ev A0Yw Ec0da.

4 Otov 1o moMTioTikd gyadd nov £xovy kKoraoyebel oto mhaicio mowikng dudikaoiug
OV OmOITODVTIOL TAEOV ViU TOUG OKOTMODE authc, xkabe Mépog avahopPdver va
soappoler, oty ypedlerul, 10 TOWIKO Sikovopkd Tov dikaio, GAhovg ebvikolg
vopoug 1 wyoovoeg diebvele cupfdosic, v v £kdooi TG amdQUoNg VO
Tapadobodv Tu ayobd autd oto Kpdtog mov ta éyet £181kME TEPLypayEet, YupaKTnpicst

1 opioel 0g moitiotud ayabé cduoonve ue o Apdpo 2 g mupodcug LopBoonc.
ApOpo 15 — EmBapovriéc nepiordoeig

Kale Mépoc Oo swopakicst 6Tt ov axdhovbeg meprotdosic, oto Pubud mov dev
oviKovV 10N oTU CLCTATIKG oTotyeld tov educpatog, dvvaviul, 6e CLUPOPELOT, 1E
115 oyxsTikEg Swrdieic g ebvikng vouobesiog, va Aopfdvoviar wrdyn g
EMPUPVVTIKEC TEPIGTIOEIG. KATE TOV KOOOPIGUO TOV KUPOSEMYV Y TU TOWIKG

aOUCHLLOTE OV avVUPEPOVTOL 6TV Tapodon Zoufaon:

o 710 udlknpe dwapdybnke ord wPOCOTE IOV KUTUYPACTHKAY TNV SUIGTOCHVN

™G oroiog Exunpay Adym T WS0TTaS TOVE WC EMAYYEALRTIES,

B o udicnpa Swimplydne and dnudoio Aettovpyd, oppsdlo yie tm cvviiipnon 1

TV TPOSTAGIN KWWNTAV 1] CKIVITOV TOMTOTIKOV avaddv, sdv autdg/anth ex

Meraepactict} Yrnpesic Yrovpyeiov Eémtepcéy, Adnva,
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npobéoeme Sev extéhecs to. kabAKOVTA Tov/Tg opbd ne arond TV eCuopditon

GVEPROGTOD RPOVOLLLOD T TIV TPOOTTUKI| HVTOY,
v 10 adiknua Swapdydnke 6To TAico SYKAUGTIKIG 0pyavmong,

§ o Spaotne eixe oto moPshB6V KaTadicuoTel Yo T ASIKHATA TOV OVUQEPOVTUL

oty nopodoo Zoppacn.
ApOpo 16 — Mponyodpsves amoQacelg Tov £kd68nKeY 0 Ghho Mépog

Koth tov kaBopiopd tov kuphoswy, kibe Mépog Ou MiBel o pétpa mov eival
amopaitnTe Yo vo. pofAdyet ) dvvatdnTe va Aupfavoval voy ol Tedecidikeg
anopaceg mou &yovv exdobel amd dhio Mipog, doov aopd Ta TOWKG OOV LOTH

ROV avaoépoviol otny nopodoa Zofuc.

Keodaharo I —Epsove, diogn ko ducovopucs Sixolo
ApBpo 17 — Kivion Srudikociog

Kafe Mépog 6o haPer o vopofetucd kot Aowmd LETpu mov sivat avoyKoie yio v
Swcpulioer 6Tl ot épevveg 1| 1} Sloén TV TOWIKOY oSKNPATOY OV AVAPEPOVTOL

o mopoton Topfaon Sev o wpénet vo. TpoimofiTovy KOToyyERL.
ApOpo 18 —"Epeuveg

Kabe Mépoc O ebetdost ) duvotoTnta AMjyng VORODETIKOV KuL rOWOV NETPOV iU
vo. SWopaAicet OTL 0 TPOCONE, 0L ovadeg 1 o1 vENPEsieg TOL eival apROBIES Y1 TIG
gpevvec sivol eEadIKEVPEVEG OTNV  KOTOMOAEUNGT THG napdvoune  dwkiviong

ToMTICTIKGV ayaddv 1 OTL TO GTELEYN TOUG EIVEL ERTHEVHEVH 1L TO orond uvtd.

ApBpo 19 — Alebwig cuvepyasio o mowvikég vrobicstg

1 To Mépn 8a cvvepydlovror petold Tovg, COUPMVAE UE TIg SWTGEEL] TG TUPOVTUS
TOUBACTC Kl TOV CYETIKGOV 10xwovcdy Sielvev kol TEPLPEPEIOKDY TPHUCEMY KOl
cuppuvidy, oty Paan eviaiog vopobeoiug 1 Trig GULOPEIOTNTUG KUl TOU sBVIKOD TOug
Swcoiov, otov péyioto duvord Bubpd, yo Tovg GKOMOVE TWV EPELVHY N TV

Metagpuotuc Ympesio Yrovpyetov E€mtepucdv, Abfva,
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SNUNKUCIOV GRETIKG HE TU TOWIKA CGOLKALOTE OV GVOQEPOVINL GTNV TUPOVGH

Zoppoon. meprhopPovievng Tng dEouguong Kt TG KUTAoYEoNC.

2 Edv xGrow Mépog 1o onoio 8éter mg mpodndbeon v ty €xdoon 1 v anoPaia
ootk cuvdpopn o mowikég vrobioetg Ty vrapln cuvlnkne, AdPet éva aitnua
yia £xdoon 1 SKUuoTIK Guvdpour) o mowikég vrobéselg and koo Mépog pe to
omoio dev £yel ocuvayer TETow GOVBAKN, dOVATUL, EVEPYOVTUC GE TATIPT CULHOPO®ON
LLE TG VTIOYPEMGELS TOV OV anoppiovy amd to debvic Sikato kat pe Tnyv mpoinddeon
TV Opwuv mov mpoPiimoviol umd Ty ebvikf] vopobesia tov Mépovg oto omolo
vroPdireTon To olitmuw, va Sempiicel Ty rapovoa ZopPacn og vopkn faon v v
gxdoon 1 v euoPuic dkucTiK) cuvdpour| og TOWIKEG VIODECEL;, OYeTIKG 1e TU
OOIKTIHOTO TOV GVOPEPOVTUL GTIV Tapodoe ZOMPocn Kot Vit T0 OKOTO onTd SHvaTut
va EQupHOGEL. nutatis mutandis, o ApBpoe 16 kot 18 g ZopPucng tov Hvauévoy

E6vav yio to Awwcpaticd Opyovopévo Eyihnpic.

Kegpdraro [V ~ Hpodaprrice pérpo ko hownd Swotkntikd pnétpo
ApOpo 20 — Mérpu os £Bviké sninsdo

Kafe Mépog ogelhel, Aoppavovtug vmoym T VIOYPEMGELS TOV PUCEL 1GYLOVGHY
Siebvdv cuvBnkdv, va efetdost ™ duvatdTNTo. AWYNG TOV VORODETIKGOV Kol AOm®V

AROPUiTNTOV HETPOV TPOKELEVOY!

a  vo xabephost N va avortoel katohdyovg 1) Pdoelg dedopévev Yo To
TOMTIOTIKG TOV ayabd, dmee autd opiloviul oto Apbpo 2, mapdypopo 2, g

napovoug Zupfacnc.

B vo Beoniost dwudikocisg eréyyov soayaydy Kol sEayoydv, SORQAVE UE TIC
oyetieg o1ebvelc mpaeis, mephopfovopévou evog CUGTNIGTOS OTO TAXIGIO TOV
omoiov M ewaymY Kol eavmyh Kiviptdv moittiotikdy ayabdy o npolimobétst

TV £K8067) 18KV Befuldoemv/moTOTOMTIKGOY,

Metagppastixy) Yanpesia Ymovpyeiov EEotepikdv, Abfva
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v  vo Beomicet Swatderg eAbyymv (due diligence) v Tovg eundpovs £pymv TEXVNG
KOL ROAQLOTOAES, TOUC OIKOUC STHOTPUGIOV Kl AOOUG SUMASKOLEVOVS OTO
EPmOpLo MOMTIOTWKOY ayobdv Kot v kulephost TV LVIOYPEMGEY KOTEPTIONG
apyelov yia g covorrayés toug. To apysia avtd Bo mpémel vo KOWOROWOUVTUL

OTIC APROdEG apyég cVLPmVE LE TNV £OVIKT) vouobesia,

& v cvotiost plo kKevipkn eBvik apyi 1 vo. dOGEL apLodLOTITEG OTIC DMGTALEVES
apyés kul voo kaepmoel GAAOVS UXEVIGLOUE Y10, TO GUVTOVIGLO TMV EVEPYELOV

OV GYETILOVTOL PHE TNV TPOCTUGIH TOV MOATICTIKOVY 0yuabnv,

g vo umdpést n duvatdtnTe TUPEKOAOVENGNG KUl GVIEOPHS, VTOTTOV CUVUAALYOV

1 TOACE®V LECE® TOY S10dtKTOOL,

ot vo urdp&er n duvetdtnTe ovaeopds ot apuddieg apyéc g Toyoiag

OVOKGEABYMG TOMTIOTIKOV ayeddV TNG apyUlohoyikis KANPOVOLLEC,

{  vo mpodyst exotpateieg svacnromoinong tov yevikoh Kooy GyeTwd ue v
TPOCTEGI0, TOV TOATICTIKAY ayoddv KUl TOLG KIVOUVOUS TOL UROPPEOVLY Ol T

GOTKNUUTE KOTH CUThVY,

1 vo doopoiicel 6Tl T povosio Kol o TepOLow WHONATA TV oRolmv 1 moAttuch
amokTRong teiel vd Kpotiko £heyyo dev umoxtody moMTioTikg ayadd mov &xouv
omopaxpovlel mopavolume, Kol vo TEpéyst EVIUENMGT KOl EKTGIOELCT) GTOUG
opLOS10VE DIAMAIAODG TOVG, OYETUC L TNV TPOANY KAt TNV KOTUTOAEUNOT|

TV edumdtov mov oxgtiCovial pe 1o roMToTKG ayudd.

0 vo evBoppiver o povosic kKol To mepdHow WPOULTY, OTEY 1 TOAMTIKY
amdktnong dev terel vmd Kpotikd £leyyo, v GLUUOPEOVOVIUL LE TOVS
DEIGTAUEVOVG HEOVTOAOYIKOUE KOVOVES 7OV DEROLY THYV GROKTINGY KWwnThv
TOMTIGTIKAV avefdv kol vo avaeépouy ong Sokticds upyfs omoludfmoTe

Vot Stexiviion TOMTICTIKOY ayebdy,

¢ vo evOopplhvel Tovg TOPOYOVE VENPECIHV  HdKTOOV, TIG OUSIKTLOUKES

TAGTPOPUEG KOt TOVG OWOKTLOKOVS sumopovg vo ovvepyalovior v v

Metoppuoticny Yanpesie Yrovpyeiov ESotepav, Abiva
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apdinym e mapdvopng dokivinoeng moMTioTIkdY ayadhv, COUUETEYOVTUG GTO

CYEOUTLO KUt TV VAOTOINGT) TOV CYETIKMYV TOAMTIKDV,

W VO GTOTPEMEL TN YPNOLLomoinon Tev gAgbBepov AMUEVOV Y TOVG GKOMOUS
ROPAVOLMS SKivong TOMTICTIKOV avabdv, eite péowm vopobetikov Létpov eite
evBuppdvovTug  ¢uTong v KuMEPDGOUY KUl VU, DAOTOIODV UE UTOTEASOUATIKG

TPOMO EGMTEPLKONVS KUVOVES HEGH CVTOEAEYYOV,

B va Bekmiwoel T S1Gdoon TV TANPOQOPIAV WOV GYETICOVTOL LE TOALTIGTIKG,
ayabd o onola £youv 0mOTEAEGEL TO AVTIKEILEVO &VOG €K TMV UOKNUETOV TNG
Tapovoag XOUPucnc WPOC TIS TEAWVEWKES KOl COTUVOMUIKEC TOU  OpPYEC,
TpoKEEVOY  vu  amotpamet 1 mopdvopn dwkiviien TGOV GUYKEKPIUEVOV

ROALTIOTIKOV 0yadhv.

ApOpo 21 — Mérpe os S1ebvéc eminedo

Kabe Mépog o ovvepydletal oto péyioto dovard Bobud v v mpdinym kot
KUTOROAEUNGT ™G eX mpobicems KatuosTpopnc, Inpiog xor mepdvopung doxivnomg

TV rohTiotcdy ayedov. [ho cvykexpyéva o Kpdm Mépn Ou mpéren:

o va tpodyouy tig Swwfovighoelg Kal Ty avIeAley TANPOROPIOV UVAPOPIKE Lie
TV TLTOToIN G, SEGUEVGT] KUl KUTAGYEGT} TOV TOMTICTIKGOV ayudhv mov £yovy
UMOTEAEGEL TO UVTIKEIMEVD &VOS EK TOV UOKNUATOV NS Tupovoag LOUfacng Kat

Td onoid £youv avaxtfel evidg Tov £ddpong Toug,

B va ovpBdriovv ot Siebviy cuhhoyn otoyelov v v mapdvoun Swkivion
noMTIoTIKdV  ayubhv, pfcwm g aviodlayic M dwodvdeong tov elvikdv
KateAdyov 1 Bhoemv dedouévav yio to ToMTIoTIKE ayadd mov £xouv eroTehiost
TO OVTKEWEVO  EVOC &K TOV OSIKNUATOV TG AUPOVCHS Kaunl péocom ng
ocvveispopdg o debveic kotoddyoug N Paoeg dedouévov, dmmwg m Bdon

dedopévov g Interpol vio to Khanévro, £pyo Téyvng,

Metugppuctua) Yanpesiae Yrovpysiov E§orepikdv, Adiva
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Y vo S1EUKOAUVOUY TN oLVEPYUSin emioNg Y TOVS OKOTOVS NG RPOCTUCIHG Kol

SLOTAPTIONS TOV TOMTIOTIKOV ayaddv o8 enoyéc uctdbeiug i cuppaismy.

Keodhow V — Mnyoviopidg noparxerovbnong

(WS )

ApBpo 22 — Emtponn tov Mepav
H Emitpomi tov Mepdv o aroteleiton amd exnpocorovs tov Mepov mg Zoppaomg.

Tnv Emrpom) tov Mepov 8a ovyxoiel o Tevikog [papetéog tov Zvpfoviiov g
Evpdnansg. H rpomy g cuvedpivor Ba AaPet yopu evtdc evég £tovg ond ) Déon and
G TEPOVCeG LOUPUCTG 68 1oyl Y ToV SEKUTO DTOYPROOVIU TOY TV £XEL KUPOGEL
Ev cuvveyeio, Oa cuvépyetal dtov to (NTioel TovAayiotov to Eva tpito Tov Mephv 1 0

levikdg lpopuatéa.
H Emrponn tov Mepdv 0o vi0BeTiioel T0 S1K0 TG EGWTEPIKS KUAVOVIGHO.

Tnv Emtponty tov Mephv 8o cuvdpiuetl Ketd TV eKTEAEST) TV KadnkdvTmv g, 1

["popporeio Tov Zoppoviiov tne Evpomme.

H Emponty twv Mephv dbvaton vo mpoteiver oty Emvponty Yroupydv toug
KOTEAATAQUG TPOMOUG YW TV GOUUUETOYH UpHOdtY  ERIEPOYVOLOVOV  TPOG

VIOCTIPIEN TNG AMOTEAEGLATIKAG VAOTOINONS TN¢ T0p0dsag LOUPuomc.

ApBpo 23 — Aovrol ekrpdsomor

H Kowopovievtikty Zuvéhevon tov XuvpPoviiov mg Luphmng, 1 Evporaikn
Emtpomt v Tpofifuata Eyidnudrov (CDPC) kot v Moviun Emrponny yio tov
Holtopd, v Hokimotkr; Kinpovopd kot 1o Torio (CDCPP) Ba opicovy n xade
pia évav sxnpdéonmo oty Emrponn teov Mepdv, mpokeyévou va copaiovy og pin

TOAVTOUECKT KOl TOAVKAGAIKY) TPOCEYYLO).

Metaepastiky) Yanpesia Yrovpyeiov E€ntepucav, Alvva
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2 H Emrponn Yaovpydv dvatal va mpookaréoet xar diha dpyave tov ZopBoviion
me Evpomng yw va oploovy skmpdonmo oty Emtpomn tov Mepdv, katdmy

Sdwefolvhevong Le T EMTPORL.

(OS]

Exnpdconot oyetucav diebvov opyavev pmopel v yivouv dextol wg nopatpnrég
oy Emtpont| v Mepov, cbupova pue m dwudikacio mov tpofrénetul amd Toug

GYETIKOVG Kavovee tov Zufoviiov g Evpdnang.

4 Exapocmrol oyetikmv vmipeciuxay opydvev tov Mepav pumopei va yivouv dexrtol g
wapatnpntés oty Emitponsy v Mepav, obppove pe T dwdikecie mwov

TPOPAERETOL UR TOVS GYETIKOVG Kuvdveg Tov Zupfoviion g Evpdang.

5  Exmpdownot tng xowvmviag Tev ToATodY, 10im¢ U kuBepynTIKOY opyaviopudy, UTopst
v yivouv dextol og mopompntés oty Emrponh tov Mepdv, cduowva pe
ddkacte. mov mpofiémetor amd ToUg OYETKODG koavdves Tov TuuPoviiov g

Evpomnc.

6 ‘Oocov apopd 0 dopiopd exnpochrny Baoer Tohv mupaypapey 2 £ 5 tov TepdvTog
ApBpov, Ba mpéret va StaceulileTdl 1 IGOPPORNLEVI}] EKTPOCHOTNCT] TOV JHOOPOY

TOUEMY Kut KAGSGV,

7 Ovexnpdommot wov opilovrat Paoel Tav mopaypdenmy 1 £og 5 tov tapdvrog Apbpov

Ba goppetéyovy oTIc suvedpLacelg g Exttponng tov Mepdv ympic dtkaimpe yngeov.

ApOpo 24 — Appodibtireg g Emvrpontc tov Mepdv

1 H Emtponty rov Mephv Qu napaorovbet Ty viomoinon g mapovsos Zopfacnc.
O socotepidg wuvoviopdg g Bu xobopiost ) Swdwesic aoldyneng g

VAOTOINENG TNE Tupovsas Lopfacnc.

2 H Emtpori tov Mepav Bo Sisvkoiiver eniong T cvAhoyh, avdivon kol aviuiioy
TANPOPOPIV, EUTEDIOV Kul KAV TpoxTik®V Letald tov Kputdv, mpokeiusdvon va

Pertinbel m kovoTTd tovg vwr mPpOANWY Kol KOTomoAfunom g muphvoung

Metagpustikty Yanpesia Yrovpysiov E€wtepidv, Adva
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Swaxiviiong mohmotkdy  ayebdv. H emtponn Ha umopel v ofwomoel v
SUTEPOYVOLOGVVY KL GAAOV CYETIKOV EMTPOTMV Kot opydvev tov Lupfoviiov tng

Evpaonne.
Eniong, 6mov ypewdleton, n Empomnt) tov Mepov:

o B0 SleukolOVEL THY OTOTEAECUOTIKY £QUPUOYT Kul vAoToinon 1ng Tupoloug
TouPuong, Omwe evlSIKTIKG pEcH TG avayvdpiong tov mpoPfinpdtov mov
LTOPE Vil TPOKHYOLY KOL TMV EMMIGGEMY 0To1ucdNnoTe dhhwong 1y empdrugng

gxpptiletal oto Thaiclo tng nupovoag Zopfuong,

B Ba yvopodotel enl wdfe {nmipotog mov wpopd TNV SQUPLOYT TG TUPOVCUC
Toufoonc kol Be SievkoAbVEL TV GVTUALEYT) TANPOPOPLAYV TAVED OF VOUIKEC,

TOMTIKES 1) Te)voloyikés eEerilels,

vy 8o mpoPaiver o cuykekpéveg ovotdosg npog To Mépn, ovueopikd pe v

vhomoinon g mopovsng Zoppecns.

H Evpordixy Emrpor) v Hpophiuate Eyidnudrov (CDPC) xot 1 Maoviun
Emitpony yio. tov [lohtiopd, Ty Modtiotua) Kinpovoud kot to Tomio (CDCPP) 6u
EVIIUEPOVOVTUL TEPLOBIKE, GYETICA PE TG SPAGEIG IOV UVAPEPOVTUL GTIG TOPUYPEPOVG

1, 2 ko1 3 Tov mapdvrog Apbpov.

Kegaroto VI — Eyxéon pe Ghheg diebveic mpagerg

1

ApBpo 25 — Iyfon pe dhheg drebveic mpaleig

H mapovoa Toppocn dev Biyer o SIKAOUOTO KUL TS VIOYPEDGELG OV amoppéovy
omd Tic SrathEag rhov debvav npatenv oTig omoleg eivar 1 apdrertal va KUTUGTOUV
copPoihopeve o Mépn g mopodoag Zhufucng, xut ot omoieg nepthapphvouy
Stdferg yio 1o {nripete tov Sidmet n rapovou Zoupaon. (261060, 6TIg TEPITTMOCELS
dmov 1o, Mépn opilovv Tig GYECEI TOVG UVOPOPIKd M To CRTAKATO TTow dlénel 1

nopodou Toufoon wutd tpdmo SlaeopsTkd umd £Keivov 7Tov wpoPiénetal oIy

Metogppaotuc) Ymmpeoia Yrovpyeiov Efatepicav, Afnva
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Tapovce, Bu o aApdrTovy Kotd TpOTo MOV sival oLUPUTOC HE TOVG OTOYOVE KUl TNG

apyES TG TOPOVTUG,

[Re]

To Mépn g mepotous Zopufouong divaviar v cuvirtovy Silepels 1 TOADHEPEIC
ooppevieg netelh toug wdvey otd Oépota mov dénel 1 mepovon ZouPacn, v
OKOTMOVS GUURANPMGNS N evioyvong tov dwtdfedv g W Sievkdloveng g

EQUPLOYNG TV UpydOV TOL 1 Tepovod LouPacn kudiepover.

Kegpdaioo VII - Tponorenjosic i Lopfaocng
ApOpo 26 — Tporonorjosis

1  Omowdfimote npdtacy v Tpomomoinon g mepodoag Zopfoacng 1 omoio
vrofdrieTar und dvo Mépag Bo mpémet va kowonoeiton oto Tevid Tpoppatéa tov
2ouPoviiov g Evpomng and tov onoio Ho SwfiBaleron oto Kpatn pédn tov
ZupPoviiov g Evpdmng, ta Kpdtn un péhn mov cupueteiyey otV KUTEpTIon g
xal og ade Kpatoc 1o onoio £yet mpooymphioel, 1 &xst mpoorkinbsi vo mpooympnost

CTNV TOpovcd LBUBuGT, CULe@vVE, 1 TIg dutaéslg Tov Apbpou 28.

2 Oxowdfitote Tpomonoinet apotsiveton ¢md £vo Mépog Bu Tpémel va kowonoeitol
omv Luponaicy Exitponn ya Mpopinuate Eyidnpdrov (CDPC) kar ) Moviun
Emzpom yww tov [oluniopd, myv Hoamiotikn Kinpovopud ko to Tonio (CDCPP), ot
omoieg Bu vrefdiovv oy Ertrponty tov Mepdv 1ig YvoNOS0TGELS TOVES GYETIKG UE

TNV TPOTEWVOREVT] TPOTOTOINGT).

3 H Emporty Yrovpyéev tov ZupfBoviiov tng Evpénng Bo peketd v npotsvoievn
TPOTOTOING] KOl T1 YVepoddTen nov vroPdiietor and tny Empont) tov Mephv
KoL, aeotov Swfovievliel pe to. Mépn g nopovoag Lopfacng mov dev eivar péin
o Zvpfoviiov g Evpdnang, ddvoror ve vobetiioer v Tpomomoinct pe tnv

mheloynoio tov Aptpov 20.8 tov Kataotatikod tov Zvpfoviiov me Evphmnge.

Metagpaoticty Yanpeoio Yrovpyeiov Eéotepikav, Abiva
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To xeipevo g kdbe tporomoinong mov viobeteitul uxd v Emitponyy Yrovpydv
CONQVE 1e TV Topdypaeo 3 tov napdviog Apbpov Bu dwpiPdletor ote Mépn ya

amodoyn.

H k&8s tpomomoinon nov vobeteiton oOMpOVE UE TV TUPAYPUPO 3 TOL TUPOVTOC
ApbBpov Bu tibstun o8 1oYd KaTd TNV TPATN NEEPL TOL Wive oY axoiovdsl ™ AEn
YPOVIKOD SLUGTALTOG EVOG UV LLET TV NLLepoUTvia KUTd THv omoto oA to Mépn

£youv evnuepmaetl 7o evikd Ipoptpatén 0TL TV arod&yovTal,

Kegararo VIII - Tehég dratdiarg

1

g

¥

ApOpo 27 — Yroypoei ko Béon o o0

H napovoe Zopfoor fo mopopsivel avoikn yia vroypugy and ta Kpdm péhn tov
ZopPoviiov e Evpomrng ko o Kpdwn pn péan mov copustelyoy oty Koteptiot
™me.

H nupotoo ZouPuon npobrodétel kipmon, arodoy 1 &ykpion. Ot apaelg xipwong,
arodoyng 1 éykpiong fa karatiBeviar oto I'evikd Ipuppetés tov ZvuPoviiov g

Evpdang.

H napovon Zopfaon Bu webel o8 woyd my mpdtn nuépa touv wiva mov axolovbel m
AEN g Tpipnvng meptddov and Ty nuepopnvia Katd Ty onola tévie Ymoypagovto
Mépn, mepthapfavopsvoy tovhdyiotov tpdv Kpotdv perdv tov Zuufovkiov g
Evpdnng, eEéppacuy t cuvdivest) Toug vo. deopedoviat arnod T ZopPucn chupava,

LLE TS SUTAEELC TNG TPONYOVLEVG TIOPAYPUOOD.

Avogopikd ue onowodfrote Yroypdpov Mépog to orolo exepilel ev ovveyeia m
cuvaiveoh) Tov vo dsousdetol omd avtiy, 1 Zoufoon Bu tibeto oe woyd, yia to ido,
My TpOTN Népe Tov piva mov akoiovbel ™ ANy g pluvng mepiddov and v

nuepounvio kardBeong e aveicToyng Tpaing KHPMGONG. KTOSOYNS 1| £YKPIOTG.

Mertagppootuch Yrnpeoio Yrovpyetov E€mtepicav, Abiva
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ApOpo 28 - Hpooydpnon oty Loppuon

1 Mewg m 0éon g mupoloug IopPoong oe oyd, N Emtponty Ymovpydv tov
ZopPoviiov g Evpdmng dtvarat, katdmy dwfovievons pe ta Tupfaiioueve Mépn
™S mupovous OUPaons ket apdtov AAPsr v opudeovn cuvaivesh tovg, va
TPOcKuAECEL omoodnnote Kpdrog wn wékog tov ZuuBoviiov g Eupdang to onoio
dev GULHPETEIYE OTNV KUTAPTION TG ZopPoone, va RPOSYmPNCEL GTNY MOpOVGH
XopPaon ue undeucn mov rgpfdvetol pe v mAsoyngic tov Apbpov 20 & tou
Kotootatikoy tov Zupfoviiov g Bupdmng, xor pe mpv opdpov yipo v
gxnpochmey tov XuuPuiiopéveov Kpatdv mov dwaodviol vo GUUHETEYOUY GTITV

Emutpony) Yroupydv,

2 Avogopkd e onotodnrots wpocywpotv Kpdrtog, 11 ZopPoon 0o tibstol og woyd Ty
TPOTN NUEPA Tov wive ntov axoiovBel ) ANEn g Teiunvng mepddouv ombd TV
nuepopnvioe korabeong g mpdéng mposydpnong owo [evikd Tpoppatée tov

Zoppoviriov g Euphimng.

ApBpo 29 — Eduguxy) spappoevy

1 Omowdnmote Kpartog dvvotal. katd to ypdvo vmoypaghg N otev kotabéter v
Gl KOpmoNG, emodoyNe, EYKPLONG 1) TPOSYHPNGAS TV, vo. Rpocdiopiosr o &dupog

7N o £86on Y10 T0. omoie. Bu weydel y Topovoa Zoufoo.

2 Omowdnmote Kpdtog dvvatul, os onowdinote petaysvéotepn nuepounvic, péco
onAwong amsvbuvopevng wpog to Fevikd Tpappotén tov Zupfoviiov g Evpdang,
VO ETEKTEIVEL TV £QUPUOYN TG mopodcug LOHPaoTc o8 omoodirote GAho £dupog o
omoio opiletat otn SHAmon xut v tov onolov 1ig diebveic oyfoaic sivar vevbuvo 7
Yoo Aovepwioid tov oroiov 1o ev Move Kpdtog sovciodoteitar vo. avohauPiver
BECUEVCELS. AVUQOPIKG [te TO GUYKEKPUEVO Edupog, 1 ZouPacn Oo tibetar os 1oyd
TV POTHY NUEPL Tov Pive. Tov oxokovBel T ANEN g Tinyng Tepddon omd v

nuepopnvia rupura s e wg dve dMinong and to I'evikéd Tpappotéa.

Metagpasticn Yrnpesioe Yrovpyeiov Eéntepikév, Abiva
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3 Onowdimote dRAmon yivetol oto TAGICO TaV 0V0 TPONYOVUEVOY TUPAYPIGOV
dovetor, avapopikd pe 1o £8upog N 1a £30pn ov mpoodiopilovtal oty gv AdYm
Moo, va omoovpdel péow edonoinong anevBuvoevng mpog 1o IN'evikd pupploted
tov opPoviiov g Evpdmne. H andcvpon o tibetar og w0y v mpoytn nuépa tov
Ve, ov okoiondel ) AAEn g tpiumving mepddov amd ™y nuepounvia mupoio g

NG wg dve swdoroinong amd to I'eviko Ipuppotia.

ApOpo 30 — Emoporalac

1 Onowodfmote Kpérog dbvatar, katd 1o xpévo vroypueng ¥ otav kutobéter my
TPGET KhpweNg, amodoyNg, EYKPIONG 1| TPOGKMOPNGTG TOL. vo, dnhdcel 0Tt durmnpet
pio f TEp1ochTepeg €K TV empulifeny mov tpofiénovrat ot ApOpa 4, 5, 10, 11
ko 12, napéypego 3, ™g napodcag Soufoong. Aev propei vo dwutorwfel kapia dGiin

empOAaEN Y10, omowedfrote didtadn g mupodsug Zopprong.

2 Ka&be Mépoc 1o onolo syst Swtumdoet pia smedhogn ddvatut, ava Tiod STiyp, Vi
™V unochpet &€ OhOKARPOD T} HEPLKMS, [HEGH s1domoinang erevduvousvng oto I'evicd
Tpappatéa tov Zopfoviiov g Evponng. H undovpon bu tietal oe 1wyl umd mmy

nuepounvia mopoAang g aro to Ievikd Ipappatio.

(8]

To Mépog mov &xet Sorondost pia exporedn yio Sdtadn rapovcas Zopfoong dev
Shvoton vo ofihcel ™V EQaPHOY NG ouyrekpirévng didtaéng and dAko Mépog,
Sovator dpmg, £Gv 1 emeOhaln sivat pepua] 1 VIO 6pOVS. Vo AELOGEL TNV EPAPNOYY

¢ oto Badpd wou v &gt To 1810 amodeyel.
ApBpo 31 - Katayysiio

1 Onowdfimots Mépoc Stvata, omotsdfimote, va xutayysiter Ty mapoboo Tbupoon
néow sidomoinong ancvfovopevig npog o levikd Ipepputéa tov Zupfovkiov g

Evpomnng,.

Mertagpuotikh Yanpesia Yrovpyelov E§mepucayv, Abva
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2 H xotwyyerie ovt Ba tibetun oe woyd v mpdTn nuépa Tov pive zov akohovbei
&N g e€hpmvig neprddov and v nuepounvia rapoiafic e sdoroinong axd to

Fevikd Upoppotéo.

Apbpo 32 — Erdororijeaig

O Tevicodg Dpappatéag tov LupPovriov g Evpdnng 0o svnuepovel to Kpdan pékn
Tov ZvpPoviiov mg Evphrnc. o Kpdtn un péAn mov coppeteiyoy oIy KoTdpion
me, o Ymoypaoovia Mépn. 1o TvpuBudhopeve Kpdry ko kée dhro Kpdrog mov

&xer mpoctnbel va Tposympiost oty mopodoo LopuBoc oyeTikd pe:
o TNV VTOYPOOY).
B v xotdBeon npaing KOpwong, urodoxnc, EYKPLONC | TPOGYOPTONS,

Y v nuepopnvia Béorng g tupodcag ZouPaocng oe 1oyl cHLe®va e To Apdpo
27, mupoypdoovg 3 kul 4, o ApBpo 28, mupdypupo 2 war to Apbpo 29,
TOPEYPUPO 2,

& ng tpomomomjoelg mov wioBetodvion odpemve pe 10 Apbpo 26 xai TRV
nuepopnvic zov woTéS tilevrun og 1oyd,

& TG EMQPUAGELIC Kol TNV oROGUPCT] TV EMPLAGEEmY cOLeOva Le To Apbpo 30,

oT TG Kutoyyehieg chupmva pe 1o Apdpo 31,

G waDe Ay mpdln, dhoon, swdomoinon N avexoiveon mov oyetiletol pe tmy

wapovon ouPoon.

Ze papruplo tov avertépn, o1 kGTwdt voypagovieg, vouLpe e£0VG1030TNUEVOL TPOC

TOUTO, DTOYPUYOLY TV Tupotod Loufacn.

‘Eywve om Asvkosia. onpepa 19 Maiov 2017, oty ayyAt kai T yehhiuch vAdoo,
He apedrepu tu Keipeva g avig yynowdtntes, os éva evielo avtiypoupo 1o onoio Gu

kutatelel ote upyeie Tov Zupfovikiov g Evpdmne. O Tevicdg Ipappatéog tov

Mezappootic Yanpesia Yrovpyeiov E€ntepwdv, Abfva.
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Topfoviiov Tng Evpénng Ha Swufipdoet emkupopéve avilypupo Ge ka0 éva Kpdrog
uéhog tov Zuppovriov g Evpdmng, ota Kpdtn un HEAT] TOL GLUMETEIXMY OTNV
KeTdpTIoN TG Iepovoag TopPucng kat oe onowdnmote Kpdtog £yel mpookindel va

TpOGKLPRTEL 0TIV Tupobon Zopfuon.

Emucupmpévo yvilelo avilypupo X 1oV LOVASIKOD TPOTOTUTOV EYYPAPOL. GTIV QyyALCT
w0l T Yok yAdooo, to omoio Ppioweral xatatedswévo oty apyeic TOV

TopPovriov tng Evphbang.

TrpacPovpyo, 11 foviiov 2017
O Agvbovriig Nopikdv Yanpeoudy & Anpociov Abvoie Awaion
(Nopukdg Toupovrog) tov Zvpfoviiov mg Evphmg

(vrovpaph) Jorg POLAKIEWICZ

AKPIPAG HETEOPUOT 070 TO GUVIHUEVO TPOTOTLTO GTIY VARZEENG]
Abfva, 02/05/2019

Metagpiomke and: Elevo Aonudxn, Entonun Metagppdotpa YIEZ

Metogppuotic Yampeoio Yaovpyeion E€mtepucdv, Adnva
Service de Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres de la République Hellénique, Athénes
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ApBpo dsltepo
Aodleig shopuoyis — EuBlVR VOLLKWV TIROGETIIY
Metd to dpBpo 70 Tou v. 3028/2002 (A’ 153) npoaotiBetal véo dpBpo 70A, wg €A
«ApBpo 70A
EuBGVIN VOLLKGY TIPOCWRWY

1. Av xdnolo and ta eykhriuata twv apbpwv 53 éwg 67 teAeltal mpog Gderog ) yia
AoyopLacpd voptkoU HpooswItou 1} Vo IIKAG ovedtntag, and ¢puaikd npdowio o evepyel gite
QTOMLKA E(TE WG PEAOG OPYEVOU TOU VOLIKOU TIPOCWITOU ) TNG VOLKAS OVTOTNTAS KO KATEXEL
SleuBuvtiky) Ban evtdg autwv i éxet efovoia ekmpoowrnong Toug f efoucioddTnon yw T
A anoddoswy yLo Aoyaptacud ToUS A y1o ThY GoKNon EAEYYOU £vTOC auTwy, eTBdiiovtal
QULTLOAOYNUEVOL GTO VOLLKO FIPOGWTO 1} TN VOHIKT OVIOTITA, CWPEUTIKA N SI{EUKTIKG, oL £€A¢
KUDWOELC:

a) AloknTd npdotipo and Séka yddeg (10.000) eupw £wg NEvie ekatopus pla {5.000.000)
EVPW.

B} Oplotu| f rpoowpivi, yLo Xpovikd Sidotnua ane éva (1) priva £wg 800 (2) £tn, avdkAnon
A avactohnl g ddswag Asttoupylag | amayOpeucn Goknong NG ERLKEPNHOTIKAG
dpaotnploTnTuc.

v} Anaydpeuon SLaguKTIKE Tr¢ GOKNoNE OPLOUEVIOV ETUXEIPNUOTIKOY Spaotnplothtwy fj T
EYKATACTUONG UTIOKOTAOTNUATWY §) NG avfnong tou petoykol kedoAaiou, yio ¥povikd
SlaoTnpo and éva {1) urva éwe 8vo {2) ém.

§) Oplotikdg 1 npoowpves, v Xpovikd Sidotnua and éva (1) phfva éwe 800 (2) &,
QTMOKAELOUOS anod SnUOCLES apoyES, EVIoXUOELS, EMSOTAOELS Ko Sladnpiosg Tou Anuociou
f} TWV VOULKWY TPOGWITWY ToU 81pbo1ou Topéa.

To BLoKNTWS RPAOTIHO TG REP. & e BAMAETAL TTAVTOTE KAl AveEapTATWE TNG oA dAAwWY
KUpWoEwY. OL 181eG xUPWGELS eTULBGAAOVTAL KAl GTavV PUGIKS TIPOCWTIO TIOU EXEL KAFOLA OO
TG avapepSHEVEC 0T0 tpWTo £8GdLo 15L0TNTEG Elval NBLKOS aUTOUPYOG ) CUVEPYOS OTIS IBLEG
mpdteic,

2. Otav n éMewbn entontelag i eAéyyou and Guokd TPdoWNo nou avadépetal otny map. 1
katéotnoe duvaty TNV TEAECH Gtd 1EPAPXIKA KATWTEPO OTEAEXOC i and evioAoddyo tou
VOULKOU TIPOGWTIOU 1| 1§ VOULKIS OVIOTNTAG, KAROLOU TS TO EYKAAOTA TWV dpBpwv 53 wg
67 npog Sddehog 1y AOYOPLEGUG TOU VOUIKOU RPOCWIIOU N TNG VOMIKAC OVTOTHTAC,
ETUBGAROVTCL QUTIOAOYNUEVE OTO VOIKO TIPOOWNO N TN VOULKY OVIOTNTO, CWPEUTIKY 1)
Saleu ki, ot EEAC kUPWITELC:

o} AtoknTIKO TTPOaTILO amd TévTe Xhiddeg (5.000) eupw £wg neviakdoleg yhtdSec (500.000)
EUPW.
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B) OLpoPhendpeves oTig Tiep. B, v’ ko 8’ g 1eep. 1 KUPWOELS Yt XpOVIKG SLACTNHO EWG EVal
(1) etoc.

3. N tn owpeutik 1 Sialeuktiky emBoln Twy KUPWOEWY Tou rpoBAETOVTAL OTIG THap. 1 Kok
2 KOL VI TV ETUETPROY TWV KUPWOEWY autdv AapBdvovtal umdpn OAeg oL OXETIKEG
NEPLOTACELS KOL 1BIWG:

a) H Bapltnra kat ny Sidpkele T tapdBaong, B) o BaBuog eubivng Tou vopkol TNPOCWROU
f} TNC VOLUKIG OVIATNTAS, Y) N OLKOVOULKY ETLGAVELY TOU VORIKOD TIPOCWTOU 1| TNG VORUKIG
ovToTHTAL, 8) To Uog Twv Tiapdvolwy Ecodwv i Tou TpoxUpaviog odehoug, &) oL Inuisg
Tpitwv Tou mpodkubiav omd te adikna, oT) OL EVEPYELEG TOU VOHLKOU APOCWIOU N TNE
VOMIKAC OVIGTNTOG HETH Ty TEAEON TG Tapdfoong, {) n UTOTPOTI TOU VOULKOD RPOCWIOU n
™G VOMKIC OVTOTHTAS.

4. Kapia kOpwor Sev erBdAietal xwpig rponyolpevn KATEUEN Twy vopiwy EKTPOCLITIWY
TOU VOWLKOU TIPOGWNOU ) TG VOUKAS OVIOTNTAG yur mapoxn efnynoewv. H KA ON
kowonoleltat otov evBlodepduevo toukdyiotov Séka (10) RAAPELS NUEPES TPV ARG TV
NUépa e axpdaone. Keard ta Aoutd ehappdlovtal ot Teap. 1 kot 2 tou dpBpou 6 Tou Kuwbiko
Awwntic Awbwaoctog {v. 2690/1999, A’ 45). Na 1t Swmictwon g TEAEONG TWV
napaBaoswy kot yia TV emBol Twv TPoPAENGUEVIOV KUPWOEWY, OL APUOBIES OPYEG AOKOUY
TIC EAEYKTIKES apuodidtnTes, cUpdwva Le Tig Sratdteis mou Siérouy T Aettoupyla Toug.

5. H edappoyi twy map. 1 &we 4 elvar avefdptntn and ty aotw, neapyu f oWk
£UBUVN TwWV GUCLKIV TPOGWTTLY RO ovaPEPOVTAL OE QUTEG.

6. Me andébaon tou Yroupyol Noltouol kal ABAnuopol kabopifovral mepatepw o
TPOTOC, To. bpyava, i Sladikaoia erLBOAS TWY KUPWOEWY TWVY TIPONYOULEVWY TAPaYpapwY,
KABWC KAl KABE AN QvayKoia AETOUEPELX VIO TNV EGAPHOYT TOUS.

7. Ot s10ayyEAKES apXEQ EVILEPLVOLY QPEOWE TO YIOUPYELD MOATIOHOU KoL ABANTIaLOL yia
TV &OKNGN TIOWIKAC BIWENG EME UTIOBEGEWY OTIS OTIOLEG URAPXEL ENTTAOKT VOULKOU RPOCWIOU
A oveoTnTac, oUudwve e Thy évvola Twy Tap. 1 Kat 2 Kot Tou anocTEAouY avilypado g
oxeTkAc Swoypadiac. S neplrwon karadikng puool TPOoWNOU yua TIG afLOTOWES
RPGEEIS ToU avadEpovTed oTig Tap. 1 kat 2, To SIKaeTpLo Hropel avtiotoa va SwotdEet v
QTOCTOA GVTYPAGOU NG KOTOSKAOTIKAG ATOPAGNG Kot TG OXETKNG Swoypadlag oto
Yroupyelo NoAiopos kat ABANTIoHoU.»,

ApBpo tpite
foyig

H woxUc tou mapévioc véuou apyilet amd tn Snpoocisuon tou otnv Ednpepida tng
KuPepvioewc kol TG Tupdwviag mou KUpGVETAL amd Ty TARpwen Twy npoinoBectwy g
rop. 3 Tou apbpou 27 authg.
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